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	RREGULLORE (AAC) NR. XX/2023 PËR NDRYSHIMIN E RREGULLORES (AAC) NR. 06/2015 NË LIDHJE ME SISTEMET E MENAXHIMIT DHE SISTEMET E RAPORTIMIT TË NDODHIVE QË DO TË VENDOSEN NGA ORGANIZATAT PROJEKTUESE DHE PRODHUESE, SI DHE PROCEDURAT E APLIKUARA NGA AGJENCIA, PËR KORRIGJIMIN E KËSAJ RREGULLOREJE DHE TË DEROGIMIT PREJ DISA KËRKESAVE
REGULATION (CAA) NO. XX/2023 AMENDING REGULATION (CAA) NO. 06/2015 AS REGARDS MANAGEMENT SYSTEMS AND OCCURRENCE REPORTING SYSTEMS TO BE ESTABLISHED BY DESIGN AND PRODUCTION ORGANISATIONS, AS WELL AS PROCEDURES APPLIED BY THE AGENCY, CORRECTING THAT REGULATION AND THE DERGOATIONS FORM CERTAN REQUIREMETS
UREDBA (ACV) BR. XX/2023 O IZMENI UREDBE (ACV) BR. 06/2015 U POGLEDU SISTEMA UPRAVLJANJA I SISTEMA IZVEŠTAVANJA O DOGAĐAJIMA KOJE TREBA DA USPOSTAVE ORGANIZACIJE ZA PROJEKTOVANJE I PROIZVODNJU, KAO I PROCEDURA KOJE PRIMENJUJE AGENCIJA,  ISPRAVLJANJU TE UREDBE I ODSTUPANJA OD ODREĐENIH ZAHTEVA



	Drejtori i Përgjithshëm i Autoritetit të Aviacionit Civil të Republikës së Kosovës,

Në mbështetje të neneve 3.5, 15.1 pika (c), (e), dhe (j), 21.2, 21.3, 44, 46, 47, 49, 55 dhe 56  të Ligjit Nr. 03/L-051 për Aviacionin Civil ("Gazeta Zyrtare e Republikës së Kosovës", Viti III, Nr. 28, datë 4 qershor 2008), i ndryshuar me Ligjin Nr. 08/L-063 për ndryshimin dhe plotësimin e ligjeve që kanë të bëjnë me racionalizimin dhe vendosjen e linjave të llogaridhënies së Agjencive të Pavarura (“Gazeta Zyrtare e Republikës së Kosovës ”, Nr. 2022/30, i datës 5 shtator 2022),
Duke marr parasysh,

Detyrimet ndërkombëtare të Republikës së Kosovës në lidhje me Marrëveshjen Shumëpalëshe për Themelimin e Hapësirës së Përbashkët Evropiane të Aviacionit (më tutje referuar si “Marrëveshja për HPEA”) që prej hyrjes së saj të përkohshme në Kosovë më 10 tetor 2006, 

Rregulloren (AAC) Nr. 06/2015 për përcaktimin e rregullave implementuese për certifikimin e vlefshmërisë ajrore dhe certifikimin mjedisor të mjeteve ajrore dhe prodhimeve, pjesëve dhe pajisjeve të lidhura me to, si dhe për certifikimin e organizatave projektuese dhe prodhuese të datës 8 korrik 2015, e cila zbaton në rendin e brendshëm juridik të Republikës së Kosovës Rregulloren e Komisionit (BE) Nr. 748/2012 të datës 3 gusht 2012, 
Pas përfundimit të procesit të konsultimit publik me të gjitha palët e interesuara, në pajtim me Udhëzimin Administrativ Nr. 01/2012 për procedurat e konsultimit publik të palëve të interesuara,

Nxjerr këtë:

Rregullore (AAC) NR. XX/2023 për ndryshimin e Rregullores (AAC) NR. 06/2015 në lidhje me sistemet e menaxhimit dhe sistemet e raportimit të ndodhive që do të vendosen nga organizatat projektuese dhe prodhuese, si dhe procedurat e aplikuara nga agjencia, për korrigjimin e kësaj rregulloreje dhe të derogimit prej disa kërkesave
Neni 1

Qëllimi

Qëllimi i kësaj Rregulloreje është zbatimi i Rregullores së Deleguar të Komisionit (BE) 2022/201 të datës 10 dhjetor 2021 e cila amandamenton Rregulloren (BE) 748/2012 në lidhje me sistemet e menaxhimit dhe sistemet e raportimit të ndodhive që do të vendosen nga organizatat e projektimit dhe prodhimit, si dhe procedurat e aplikuara nga Agjencia, dhe korrigjimin e kësaj rregulloreje, si dhe  Rregullores Implementuese të Komisionit (BE) 2022/1253 të datës 19 korrik 2022 e cila korrigjon Rregulloren (BE) 748/2012 sa i përket derogimit nga disa kërkesave të paraqitura nga rregullorja Deleguese (BE) 2022/201, në rendin e brendshëm juridik të Republikës së Kosovës.

Neni 2

Ndryshimet në Rregulloren (AAC) Nr. 06/2015
Rregullorja (AAC) Nr. 06/2015 do të ndryshohet si më poshtë:

(1) në nenin 8 shtohet paragrafi 4 si në vijim:

‘4. Me përjashtim të pikave 21.B.433(d)(1) dhe (2) të Shtojcës I (Pjesa 21), një organizatë projektuese që mban një certifikatë të vlefshme miratimi të lëshuar në përputhje me Shtojcën I (Pjesa 21), deri më 7 mars 2025, mund të korrigjojë çdo konstatim të mospërputhjes në lidhje me kërkesat e Shtojcës I të paraqitura nga kjo Rregullore.

Nëse pas datës 7 mars 2025, organizata nuk i ka korrigjuar këto gjetje, certifikata e miratimit do të revokohet, kufizohet ose pezullohet tërësisht ose pjesërisht..

(2) në nenin 9, paragrafët 5 dhe 6 zëvendësohen me sa vijon:

‘5.

Me përjashtim të pikave 21.B.225(d)(1) dhe (2) të Shtojcës I (Pjesa 21), një organizatë prodhuese që mban një certifikatë miratimi të vlefshme të lëshuar në përputhje me Shtojcën I (Pjesa 21), deri më 7 mars 2025, mund të korrigjojë çdo konstatim për mospërputhje në lidhje me kërkesat e Shtojcës I të paraqitura nga kjo Rregullore. Kur pas datës 7 mars 2025 organizata nuk i ka korrigjuar këto gjetje, certifikata e miratimit do të revokohet, kufizohet ose pezullohet tërësisht ose pjesërisht.
6.

Me përjashtim të pikës 21.A.125C(a)(1) të Shtojcës I (Pjesa 21), një organizatë që prodhon produkte, pjesë ose pajisje pa një certifikatë miratimi dhe që mban një letër marrëveshjeje të vlefshme të lëshuar në përputhje me Shtojcën I (Pjesa 21), më ose para datës 7 Mars 2023, nuk do të kërkohet të jetë në përputhje me kërkesat përkatëse të Shtojcës I të paraqitura nga kjo Rregullore.

(3) Shtojca I (Pjesa 21) është ndryshuar në përputhje me Shtojcën I të kësaj Rregulloreje.

Neni 3
Korrigjimi i Shtojcë së Rregullores (AAC) Nr. 06/2015 
Shtojca I (Pjesa 21) e Rregullores (AAC) nr. 06/2015 është korrigjuar në përputhje me Shtojcën II të kësaj Rregulloreje.
Neni 4
Hyrja në fuqi dhe zbatimi
Kjo Rregullore hyn në fuqi shtatë (7) ditë pas nënshkrimit të saj.

Prishtinë, XX Qershor 2023.
_______________________

Bujar Ejupi

Drejtori i Përgjithshëm

	Director General of Civil Aviation Authority of the Republic of Kosovo,

Pursuant to Articles 3.5, 15.1 item (c), (e), and (j), 21.2, 21.3,44, 46, 47, 49, 55 and 56 of the Law No. 03/L-051 on Civil Aviation (“Official Gazette of the Republic of Kosovo”, Year III, No. 28, of 4 June 2008), as amended by Law No. 08/L-063 on amending and supplementing the laws related to the rationalization and establishment of accountability lines of the  Independent Agencies (“Official Gazette of the Republic of Kosovo”, No. 2022/30, of 5th September 2022),
Taking into consideration,

International obligations of the Republic of Kosovo towards Multilateral Agreement on Establishing the European Common Aviation Area (hereinafter “ECAA Agreement”) since its provisional entry into force for Kosovo on 10 October 2006,

Regulation (CAA) No. 06/2015 laying down implementing rules for the airworthiness and environmental certification of aircraft and related products, parts and appliances, as well as for the certification of design and production organisationsof 8 July 2015 implementing into the legal order of the Republic of Kosovo the Commission Regulation (EU) No 748/2012 of 3 August 2012, 
Upon completion of the process of public consultation of interested parties, in accordance

with the Administrative Instruction No. 01/2012 on procedures for public consultation of interested parties,

Hereby issues the following:

Regulation (CAA) No. XX/2023
amending Regulation (CAA) No. 06/2015 as regards management systems and occurrence reporting systems to be established by design and production organisations, as well as procedures applied by the agency, correcting that regulation and the dergoations form certan requiremets
Article 1

Purpose

The purpose of this Regulation is the implementation of the Commission Delegated Regulation (EU) 2022/201 of 10 December 2021 amending Regulation (EU) No 748/2012 as regards management systems and occurrence-reporting systems to be established by design and production organisations, as well as procedures applied by the Agency, and correcting that regulation, and the Commission Implementing Regulation (EU) 2022/1253 of 19 July 2022 correcting Regulation (EU) No 748/2012 as regards derogations from certain requirements introduced by Delegated Regulation (EU) 2022/201, into the internal legal order of the Republic of Kosovo.

Article 2
Amendments to Regulation (CAA) No. 06/2015
Regulation (CAA) No. 06/2015 is amended as follows:

(1) in Article 8, the following paragraph 4 is added:

‘4. By way of derogation from points 21.B.433(d)(1) and (2) of Annex I (Part 21), a design organisation that holds a valid approval certificate issued in accordance with Annex I (Part 21) may correct, until 7 March 2025, any findings of non-compliance related to the Annex I requirements introduced by thi Regulation.

Where after 7 March 2025, the organisation has not closed such findings, the approval certificate shall be revoked, limited or suspended in whole or in part.

(2) in Article 9, paragraphs 5 and 6 are replaced by the following:

‘5.

By way of derogation from points 21.B.225(d)(1) and (2) of Annex I (Part 21), a production organisation that holds a valid approval certificate issued in accordance with Annex I (Part 21) may correct, until 7 March 2025, any findings of non- compliance related to the Annex I requirements introduced by this Regulation. Where after 7 March 2025 the organisation has not closed those findings, the approval certificate shall be revoked, limited or suspended in whole or in part.
6.

By way of derogation from point 21.A.125C(a)(1) of Annex I (Part 21), an organisation that produces products, parts or appliances without an approval certificate and that holds a valid letter of agreement issued on or before 7 March 2023 in accordance with Annex I (Part 21) shall not be required to comply with the relevant Annex I requirements introduced by this Regulation.

(3) Annex I (Part 21) is amended in accordance with Annex I to this Regulation.

Article 3

Correction of Annex to Regulation (CAA) No. 06/2015

Annex I (Part 21) to Regulation (CAA) No. 06/2015 is corrected in accordance with Annex II to this Regulation.

Article 4
Entry into force and application

This Regulation shall enter into force seven (7) days upon its signature.

Prishtina, XX June 2023.
_________________________

Bujar Ejupi
Director General
	Generalni Direktor Autoriteta Civilnog Vaduhoplovstva Republike Kosova,

U skladu sa članovima 3.5, 15.1 tačka (c), (e), i (j), 21.2, 21.3, 44, 46, 47, 49, 55 i 56 Zakona br. 03/L-051 o Civilnom Vazduhoplovstvu („Službeni list Republike Kosova“, Godina III , Br. 28, od 4 juna 2008), sa izmenama i dopunama Zakona br. 08/L-063 o izmenama i dopunama zakona u vezi sa racionalizacijom i uspostavljanjem linija odgovornosti nezavisnih agencija („Službeni list Republike Kosovo“, br. 2022/30 od 5. septembra 2022. godine),

Uzimajući u obzir,

Međunarodne obaveze Republike Kosova prema Multilateralnom Sporazumu o Uspostavljanju Zajedničkog Evropskog Vazduhoplovnog Područja (u daljem tekstu "ECAA sporazum") od njegovog privremenog stupanja na snagu za Kosovo 10. oktobra 2006 godine,

Uredbu (ACV) Br. 06/2015 o pravilima za izvršenje sertifikacije vazduhoplova i sa njima povezanih proizvoda, delova i uređaja, u oblasti plovidbenosti i zaštite životne sredine kao i za odobravanje organizacija za, proizvodnju i organizacija za projektovanje od 8. Jula 2015. godine, kojom se primenjuje u pravni poredak Republike Kosovo, Uredbe Komisije (EU) Br. 748/2012 od 3 Augusta 2012. godine, 
Po završetku procesa javnih konsultacija zainteresovanih strana, u skladu sa Administrativnim uputstvom br. 01/2012 o procedurama za javne konsultacije o zainteresovanih strana,

Izdaje sledeću:

Uredba (ACV) Br. XX/2023
o izmeni Uredbe (ACV) Br. 06/2015 u pogledu sistema upravljanja i sistema izveštavanja o događajima koje treba da uspostave organizacije za projektovanje i proizvodnju, kao i procedura koje primenjuje agencija,  ispravljanju te uredbe i odstupanja od određenih zahteva
Član 1

Cilj

Cilj ove Uredbe je implementacija Delegirane uredbe Komisije (EU) 2022/201 od 10. decembra 2021. kojom se izmjenjuje Uredba (EU) br. 748/2012 u pogledu sistema upravljanja i sistema prijavljivanja pojava koje će uspostaviti organizacije za projektovanje i proizvodnju, kao i procedure koje primenjuje Agencija i ispravljanje te uredbe, kao i Provedbena uredba Komisije (EU) 2022/1253 od 19. jula 2022. kojom se ispravlja Uredba (EU) br. 748/2012 u pogledu odstupanja od određenih zahteva uvedenih Delegiranom uredbom (EU ) 2022/201, u unutrašnji pravni poredak Republike Kosovo.
Član 2

Izmene i dopune Uredbe (ACV) Br. 06/2015

Uredba (ACV) br. 06/2015 se menja na sledeći način:

(1) u članu 8. dodaje se sledeći stav 4:

‘4. Odstupajući od tačaka 21.B.433(d)(1) i (2) Priloga I (Deo 21), organizacija za projektovanje koja poseduje važeći sertifikat o odobrenju izdat u skladu sa Prilogom I (Deo 21) može da ispravi , do 7. marta 2025. godine, sve nalaze o neusaglašenosti u vezi sa zahtevima Priloga I uvedenim ovom Uredbom.

Ako nakon 7. marta 2025. organizacija nije zatvorila takve nalaze, sertifikat o odobrenju će biti opozvan, ograničen ili suspendovan u celini ili delimično.

(2) u članu 9. st. 5. i 6. zamenjuju se sledećim:

‘5.

Odstupajući od tačaka 21.B.225(d)(1) i (2) Priloga I (Deo 21), proizvodna organizacija koja poseduje važeći sertifikat o odobrenju izdat u skladu sa Prilogom I (Deo 21) može da ispravi , do 7. marta 2025. godine, sve nalaze o neusaglašenosti u vezi sa zahtevima Priloga I uvedenim ovom Uredbom. Ako nakon 7. marta 2025. organizacija nije zatvorila te nalaze, sertifikat o odobrenju će biti opozvan, ograničen ili suspendovan u celini ili delimično.
6.

Odstupajući od tačke 21.A.125C(a)(1) Priloga I (Deo 21), organizacija koja proizvodi proizvode, delove ili uređaje bez sertifikata o odobrenju i koja poseduje važeće pismo saglasnosti izdato na dan ili pre 7. marta 2023. u skladu sa Prilogom I (Deo 21) neće se tražiti da bude u skladu sa relevantnim zahtevima Priloga I uvedenim ovom Uredbom.
(3) Prilog I (Deo 21) se menja u skladu sa Prilogom I ove Uredbe.
Član 3
Ispravka Priloga Uredbe (ACV) Br. 06/2015

Prilog I (Deo 21) Uredbe (ACV) Br. 06/2015 je ispravljen u skladu sa Prilogom II ove Uredbe.
Član 4
Stupanje na snagu i primjena
Ova Uredba stupa na snagu sedam (7) dana od dana njenog potpisivanja.

Priština, XX. Juna 2023.
______________________
Bujar Ejupi
Generalni Direktor


SHTOJCA I
Shtojca I (Pjesa 21) ndryshohet si më poshtë:
(1) tabela e përmbajtjes zëvendësohet me sa vijon:
‘Përmbajtja
21.1 Autoriteti kompetent
21.2 Fushëveprimi

PJESA A – KËRKESAT TEKNIKE
NËNPJESA A – DISPOZITA TË PËRGJITHSHME
21.A.1 Fushëveprimi

21.A.2 Ndërmarrja nga një person tjetër përveç aplikantit dhe bartësit të një certifikate 21.A.3A  Sistemi i raportimit
21.A.3B Direktiva e përshtatshmërisë për fluturim
21.A.4 Bashkërendimi ndërmjet projektimit dhe prodhimit
21.A.5 Mbajtja e shënimeve
21.A.6 Manualet
21.A.7 Udhëzime për përshtatshmërisë së vazhdueshme për fluturim
21.A.9
Qasja dhe hetimi
NËNPJESA B – ÇERTIFIKATAT E TIPIT DHE ÇERTIFIKATA TË TIPIT TË KUFIZUAR
21.A.11 Fushëveprimi

21.A.13 Pranueshmëria
21.A.14 Demonstrimi i aftësisë
21.A.15 Aplikimi
21.A.19 Ndryshimet që kërkojnë një certifikatë të tipit të ri
21.A.20 Demonstrimi i përputhshmërisë me bazën e certifikimit të tipit, bazën e certifikimit të të dhënave të përshtatshmërisë operacionale dhe kërkesat për mbrojtjen e mjedisit
21.A.21 Kërkesat për lëshimin e një certifikate të tipit ose një certifikate të tipit të kufizuar
21.A.31 Projektimi i tipit
21.A.33 Inspektime dhe testime
21.A.35 Teste të fluturimit
21.A.41 Certifikatë e tipir
21.A.44 Detyrimet e bartësit
21.A.47 Transferueshmëria
21.A.51 Kohëzgjatja dhe vlefshmëria e vazhdueshme
21.A.62 Disponueshmëria e të dhënave të përshtatshmërisë operacionale
21.A.65 Integriteti i vazhdueshëm strukturor për strukturat e mjetit ajror
(NËNPJESA C – JO E ZBATUESHME)
NËNPJESA D – NDRYSHIMET NË ÇERTIFIKAT E TIPIT DHE ÇERTIFIKATAE E TIPIT TË KUFIZUARA
21.A.90A Fushëveprimi 21.A.90B Ndryshimet standarde
21.A.90C Ndryshime të pavarura në udhëzimet e përshtatshmërisë së vazhdueshme për fluturim
21.A.91 Klasifikimi i ndryshimeve në një certifikatë të tipit
21.A.92 Pranueshmëria
21.A.93 Aplikimi
21.A.95
Kërkesat për miratimin e një ndryshimi të vogël
21.A.97
Kërkesat për miratimin e një ndryshimi madhor
21.A.101  Baza e certifikimit të tipit, baza e certifikimit të të dhënave të përshtatshmërisë operacionale dhe kërkesat e mbrojtjes së mjedisit për një ndryshim madhor në një certifikatë të tipit
21.A.108 Disponueshmëria e të dhënave të përshtatshmërisë operacionale
21.A.109 Detyrimet dhe shënjimi MPE
NËNPJESA E – ÇERTIFIKATA PLOTËSUESE E TIPIT
21.A.111
Fushëveprimi 21.A.112A Pranueshmëria 21.A.112B  Demonstrimi i aftësisë
21.A.113
Aplikimi për një certifikatë plotësuese të tipit
21.A.115 Kërkesat për miratimin e ndryshimeve madhore në formën e një certifikate plotësuese të tipit
21.A.116 Transferueshmëria
21.A.117 Ndryshimet në atë pjesë të një produkti të mbuluar nga një çertifikatë plotësuese të tipit 21.A.118A Detyrimet dhe shënjimi MPE
21.A.118B Kohëzgjatja dhe vlefshmëria e vazhdueshme
21.A.120B  Disponueshmëria e të dhënave të përshtatshmërisë operacionale
NËNPJESA F - PRODHIMI PA MIRATIMIN E ORGANIZATËS PRODHUESE
21.A.121 Fushëveprimi

21.A.122 Pranueshmëria
21.A.124
Aplikimi
21.A.124A Mjetet e pajtueshmërisë 21.A.125A Lëshimi i një letre marrëveshjeje 21.A.125B Gjetjet dhe vrojtimet
21.A.125C Kohëzgjatja dhe vlefshmëria e vazhdueshme
21.A.126 Sistemi i inspektimit të prodhimi
21.A.127 Provat: mjeti ajror
21.A.128 Provat: motorët dhe helikat
21.A.129 Detyrimet e organizatës prodhuese
21.A.130 Deklarata e përputhshmërisë
NËNPJESA G - MIRATIMI I ORGANIZATËS PRODHUESE
21.A.131 Fushëveprimi

21.A.133 Pranueshmëria
21.A.134 Aplikimi
21.A.134A Mjetet e pajtueshmërisë
21.A.135 Lëshimi i miratimit të organizatës prodhuese
21.A.139
Sistemi i menaxhimit të prodhimit
21.A.143
Ekspozita e organizimit të prodhimit
21.A.145
Burimet

21.A.147 Ndryshimet në sistemin e menaxhimit të prodhimit
21.A.148 Ndryshimet e lokacionit
21.A.149 Transferueshmëria
21.A.151
Kushtet e miratimit
21.A.153
Ndryshimet në kushtet e miratimit
21.A.158 Gjetjet dhe vrojtimet
21.A.159 Kohëzgjatja dhe vlefshmëria e vazhdueshme
21.A.163
Privilegjet
21.A.165
Detyrimet e bartësit
NËNPJESA H - CERTIFIKATAT E PËRSHTATSHMËRISË PËR FLUTURIM DHE CERTIFIKATAT E KUFIZUARA TË PËRSHTATSHMËRISË PËR FLUTURIM
21.A.171 Fushëveprimi

21.A.172 Pranueshmëria
21.A.173 Klasifikimi
21.A.174 Aplikimi
21.A.175 Gjuha
21.A.177 Përmirësimi ose modifikimi

21.A.179 Mundësia për t’u transferuar dhe rilëshimi brenda shteteve Anëtare

21.A.181 Kohëzgjatja dhe vlefshmëria e vazhdueshme
21.A.182 Identifikimi i mjetit ajror
NËNPJESA I - CERTIFIKATAT E ZHURMËS
21.A.201 Fushëveprimi

21.A.203 Pranueshmëria
21.A.204 Aplikimi
21.A.207 Përmirësimi ose modifikimi
21.A.209 Mundësia për t’u transferuar dhe rilëshimi brenda shteteve Anëtare

21.A.211 Kohëzgjatja dhe vlefshmëria e vazhdueshme
NËNPJESA J - MIRATIMI I ORGANIZATËS SË PROJEKTIMIT
21.A.231 Fushëveprimi

21.A.233 Pranueshmëria
21.A.234 Aplikimi
21.A.235 Lëshimi i miratimit të organizatës projektuese
21.A.239 Sistemi i menaxhimit të projektit
21.A.243 Manuali
21.A.245 Burimet
21.A.247 Ndryshimet në sistemin e menaxhimit të projektit
21.A.249 Mundësia e transferimit
21.A.251 Kushtet e miratimit
21.A.253 Ndryshimet në kushtet e miratimit
21.A.258 Gjetjet dhe vrojtimet
21.A.259 Kohëzgjatja dhe vlefshmëria e vazhdueshme
21.A.263 Privilegjet
21.A.265 Detyrimet e bartësit

NËNPJESA K - PJESËT DHE PAJISJET
21.A.301 Fushëveprimi

21.A.303 Pajtueshmëria me kërkesat e zbatueshme
21.A.305 Miratimi i pjesëve dhe pajisjeve
21.A.307 Lejimi për instalim i pjesëve dhe pajisjeve (NËNPJESA L - NUK ËSHTË E ZBATUESHME)
NËNPJESA M - RIPARIMET

21.A.431A Fushëveprimi 21.A.431B Riparimet standarde 21.A.432A Pranueshmëria 21.A.432B Demonstrimi i aftësisë

21.A.432C Aplikim për miratimin e projektit të riparimit
21.A.433
Kërkesat për miratimin e një projekti riparimi
21.A.435
Klasifikimi dhe miratimi i projekteve të riparimit
21.A.439
Prodhimi i pjesëve riparuese

21.A.441
Personifikimi i riparimit

21.A.443
Kufizimet

21.A.445
Dëmtim i pariparuar
21.A.451
Detyrimet dhe shënjimi MPE (NËNPJESA N - NJUK ËSHTË E ZBATUESHME)
NËNPJESA O - AUTORIZIMET E URDHRIT EVROPIAN TË STANDARDEVE TEKNIKE

21.A.601
Fushëveprimi 21.A.602A Pranueshmëria 21.A.602B Demonstrimi i aftësisë 21.A.603
Aplikimi
21.A.604
Autorizimi ETSO për një njësi ndihmëse të fuqisë (APU) 21.A.605
Kërkesa për të dhëna
21.A.606
Kërkesa për lëshimin e autorizimit ETSO 21.A.607
Privilegjet e autorizimit ETSO
21.A.608 Deklarata e Projektimit dhe Performancës (DPP) 21.A.609 Detyrimet e bartësve të autorizimeve ETSO 21.A.610  Miratimi për devijimet

21.A.611
Ndryshimet e projektit
21.A.619
Kohëzgjatja dhe vlefshmëria e vazhdueshme 21.A.621
Transferueshmëria
NËN PJESA P - LEJA PËR FLUTURIM Y

21.A.701 Fushëveprimi 21.A.703 Pranueshmëria
21.A.707 Aplikimi për leje për fluturim 21.A.708 Kushtet e fluturimit
21.A.709 Aplikimi për miratimin e kushteve të fluturimit 21.A.710 Miratimi i kushteve të fluturimit
21.A.711 Lëshimi i lejes për të fluturuar 21.A.713 Ndryshimet

21.A.715 Gjuha
21.A.719   Transferueshmëria
21.A.723 Kohëzgjatja dhe vlefshmëria e vazhdueshme 21.A.725 Rinovimi i lejes për fluturim
21.A.727 Detyrimet e bartësit të një lejeje për fluturimi

NËN PJESA Q - IDENTIFIKIMI I PRODUKTEVE, PJESËVE DHE PAJISJEVE

21.A.801 Identifikimi i produkteve

21.A.803 Trajtimi i të dhënave të identifikimit 21.A.804 Identifikimi i pjesëve dhe pajisjeve 21.A.805 Identifikimi i pjesëve kritike 21.A.807 Identifikimi i artikujve ETSO
PJESA B - PROCEDURAT PËR AUTORITETET KOMPETENTE
NËNPJESA A – DISPOZITA TË PËRGJITHSHME
21.B.10 Dokumentacioni i mbikëqyrjes
21.B.15 Informacion për Agjencinë
21.B.20 Reagim i menjëhershëm ndaj një problemi sigurie
21.B.25 Sistemi i menaxhimit
21.B.30 Ndarja e detyrave subjekteve të kualifikuara
21.B.35 Ndryshimet në sistemin e menaxhimit
21.B.55 Ruajtja e të dhënave

21.B.65 Pezullim, kufizim dhe revokim
NËN PJESA B - CERTIFIKATAT E TIPIT DHE CERTIFIKATAT E KUFIZUARA TË TIPIT

21.B.70
Specifikimet e certifikimit
21.B.75
Kushte të veçanta
21.B.80
Baza e certifikimit të tipit për një certifikatë tipi ose një certifikatë të kufizuar të tipit
21.B.82 Baza e certifikimit të të dhënave të përshtatshmërisë operacionale për një certifikatë tipi të mjetit ajror ose një certifikatë të kufizuar të tipit
21.B.85
Përcaktimi i kërkesave të zbatueshme për mbrojtjen e mjedisit për një certifikatë tipi ose një certifikatë të kufizuar të tipit
21.B.100 Niveli i përfshirjes
21.B.103 Lëshimi i një certifikate tipi ose një certifikatë të kufizuar të tipit (NËNPJESA C - NUK ËSHTË E ZBATUESHME)
NËNPJESA D - NDRYSHIME TË CERTIFIKATAVE TË TIPIT DHE CERTIFIKATAVE TË KUFIZUARA TË TIPIT

21.B.105 Baza e certifikimit të tipit, kërkesat për mbrojtjen e mjedisit dhe baza e certifikimit të të dhënave të përshtatshmërisë operacionale për një ndryshim të madh në një certifikatë të tipit
21.B.107 Lëshimi i miratimit të një ndryshimi në një certifikatë të tipit
NËNPJESA E - CERTIFIKATA PLOTËSUESE E TIPIT

21.B.109 Baza e certifikimit të tipit, kërkesat për mbrojtjen e mjedisit dhe baza e certifikimit të të dhënave të përshtatshmërisë operacionale për një certifikatë plotësuese të tipit
21.B.111 Lëshimi i një certifikate plotësuese të tipit
NËNPJESA F - PRODHIMI PA MIRATIMIN E ORGANIZATËS PRODHUESE
21.B.115 Mjetet e pajtueshmërisë
21.B.120 Procedura fillestare e certifikimit
21.B.125 Gjetjet dhe veprimet korrigjuese; vrojtimet
21.B.135 Ruajtja e letrës së marrëveshjes
21.B.140 Ndryshimi i një letre marrëveshjeje
NËNPJESA G - MIRATIMI I ORGANIZATËS PRODHUESE

21.B.215 Mjetet e pajtueshmërisë
21.B.220 Procedura fillestare e certifikimit
21.B.221 Parimet e mbikëqyrjes
21.B.222 Programi i mbikëqyrjes
21.B.225 Gjetjet dhe veprimet korrigjuese; vrojtimet
21.B.240 Ndryshimet në sistemin e menaxhimit të prodhimit
NËNPJESA H - CERTIFIKATAT E VLEFSHMËRISË PËR FLUTURIM DHE CERTIFIKATAT E KUFIZUARA TË VLEFSHMËRISË PËR FLUTURIM

21.B.320 Hetimi
21.B.325 Lëshimi i certifikatave të vlefshmërisë për fluturim
21.B.326 Certifikata e vlefshmërisë për fluturim
21.B.327 Certifikata e kufizuar e vlefshmërisë për fluturim
NËNPJESA I - CERTIFIKATAT E ZHURMËS
21.B.420 Hetimi
21.B.425 Lëshimi i certifikatave të zhurmës

NËNPJESA J - MIRATIMI I ORGANIZATËS PRODHUESE

21.B.430 Procedura fillestare e certifikimit
21.B.431 Parimet e mbikëqyrjes
21.B.432 Programi i mbikëqyrjes
21.B.433 Gjetjet dhe veprimet korrigjuese; vrojtimet
21.B.435 Ndryshime në sistemin e menaxhimit të projektimit NËNPJESA K - PJESËT DHE PAJISJET
(NËNPJESA L - NUK ËSHTË E ZBATUESHME)
NËNPJESA M - RIPARIMET

21.B.450 Baza e certifikimit të tipit dhe kërkesat e mbrojtjes së mjedisit për miratimin e projektit të riparimit të madh
21.B.453 Lëshimi i miratimit të projektit të riparimit (NËNPJESA N - NUK ËSHTË E ZBATUESHME)
NËNPJESA O - AUTORIZIMET E URDHRIT EVROPIAN TË STANDARDEVE TEKNIKE

21.B.480 Lëshimi i një autorizimi ETSO
NËNPJESA P - LEJA PËR FLUTURIM

21.B.520 Hetimi
21.B.525 Lëshimi i lejeve për fluturim
NËNPJESA Q - IDENTIFIKIMI I PRODUKTEVE, PJESËVE DHE PAJISJEVE
Shtojcat

Shtojca I – Formulari 1 EASA – Certifikatës e Autorizuar e Lëshimit
Shtojca II – Formulari EASA 15a dhe 15c – Certifikata e rishikimit të vlefshmërisë për fluturim Shtojca III – Formulari EASA 20a – Leje për të fluturuar
Shtojca IV – Formulari EASA 20b – Leje për të fluturuar (lëshuar nga organizata të miratuara) Shtojca V – Formulari 24 EASA – Certifikata e kufizuar e vlefshmërisë për fluturim
Shtojca VI – Formulari 25 EASA – Certifikata e Vlefshmërisë për fluturim Shtojca VII – EASA Formulari 45 – Certifikata e Zhurmës
Shtojca VIII – Formulari 52 EASA – Deklarata e konformitetit të mjetit ajror Shtojca IX – Formulari 53 EASA – Certifikata e lëshimit në shërbim
Shtojca X – Formulari 55 EASA – Certifikata e miratimit të organizatës prodhuese
Shtojca XI – Formulari 65 EASA – Letra e Marrëveshjes për prodhimin pa miratimin e organizatës prodhuese Shtojca XII – Kategoritë e testeve të fluturimit dhe kualifikimet e ekuipazhit të testimit të fluturimit përkatës
(2) (2) pika 21.A.1 zëvendësohet si vijon:
‘21.A.1 Fushëveprimi
Kjo nënpjesë vendos të drejtat dhe detyrimet e përgjithshme të aplikantit dhe bartësit të çdo certifikate që është lëshuar ose që do të lëshohet në përputhje me këtë Shtojcë.';
(3) (3) pika 21.A.3A zëvendësohet si vijon:
‘21.A.3A Sistemi i raportimit
(a) Pa paragjykuar Rregulloren (AAC) nr. 09/2017 dhe aktet e deleguara dhe zbatuese të saj, të gjithë personat fizikë ose juridikë që kanë aplikuar ose mbajnë një certifikatë të tipit, certifikatë të kufizuar të tipit, certifikatë plotësuese të tipit, autorizim të Urdhrit të Standardit Teknik Evropian (ETSO), miratim të projektit të riparimit të madh ose çdo miratim tjetër përkatës që konsiderohet se është lëshuar sipas kësaj rregulloreje, do:
1. të krijojnë dhe të mbajnë një sistem për mbledhjen, hetimin dhe analizimin e raporteve të ndodhive për të identifikuar tendencat e pafavorshme ose për të adresuar mangësitë dhe për të nxjerrë dukuritë, raportimi i të cilave është i detyrueshëm në përputhje me pikën 3 dhe ato që raportohen vullnetarisht. Kur vendi kryesor i biznesit ndodhet në një shtet anëtar, mund të krijohet një sistem i vetëm për të përmbushur kërkesat e Rregullores (AAC) nr. 09/2017 dhe akteve të saj zbatuese dhe të Rregullores (AAC) nr. 05/2020 dhe aktet e deleguara dhe zbatuese të saj. Sistemi i raportimit do të përfshijë:
(i) raportet dhe informacionet në lidhje me dështimet, keqfunksionimet, defektet ose dukuri të tjera që shkaktojnë ose mund të shkaktojnë efekte të pafavorshme në aftësinë e vazhdueshme për fluturim të produktit, pjesës ose pajisjes që mbulohet nga certifikata e tipit, certifikata e kufizuar e tipit, certifikata e tipit plotësues, autorizimin ETSO, miratimin e projektit të riparimit të madh ose nga ndonjë miratim tjetër përkatës që konsiderohet se është lëshuar sipas kësaj Rregulloreje;
(ii) gabimet, lëshimet e afërta dhe rreziqet që nuk përfshihen në pikën (i);
2. të vënë në dispozicion operatorëve të njohur të produktit, pjesën ose pajisjen dhe, sipas kërkesës, çdo personi të autorizuar sipas akteve të tjera zbatuese ose të deleguara, informacionin në lidhje me sistemin e krijuar në përputhje me pikën 1, dhe mbi mënyrën e dhënies së raporteve dhe informacionit në lidhje me dështimet, keqfunksionimet, defektet ose dukuri të tjera të përmendura në pikën 1 (i);
3. të raportojnë Agjencisë çdo dështim, mosfunksionim, defekt ose dukuri tjetër për të cilën ajo ka dijeni dhe ka të bëjë me një produkt, pjesë ose pajisje të mbuluar nga certifikata e tipit, certifikata e kufizuar e tipit, certifikata plotësuese e tipit, autorizimi ETSO, miratimi i projektit të riparimit të madh ose nga ndonjë miratim tjetër përkatës që konsiderohet se është lëshuar sipas kësaj Rregulloreje dhe që ka rezultuar ose mund të rezultojë në një gjendje të pasigurt.
(b) Pa paragjykuar Rregulloren (AAC) nr. 09/2017 dhe aktet e deleguara dhe zbatuese të saj, të gjithë personat fizikë ose juridikë që kanë aplikuar ose mbajnë një certifikatë miratimi të organizatës prodhuese sipas nënpjesës G të kësaj pjese, ose që prodhon një produkt, pjesë ose pajisje sipas nënpjesës F të kësaj pjese, do të:
1. krijojnë dhe të mbajnë një sistem për mbledhjen dhe vlerësimin e raporteve të ndodhive, duke përfshirë raportet për gabimet, lëshimet e afërta dhe rreziqet, me qëllim identifikimin e tendencave të pafavorshme ose për të adresuar mangësitë dhe nxjerrjen e dukurive, raportimi i të cilave është i detyrueshëm në përputhje me pikat 2 dhe 3 dhe ato të cilat raportohen vullnetarisht. Për organizatat që kanë vendin e tyre kryesor të biznesit në një Shtet Anëtar, mund të krijohet një sistem i vetëm për të përmbushur kërkesat e Rregullores (AAC) nr. 09/2017 dhe akteve të saj zbatuese dhe të Rregullores (AAC) nr. 05/2020 dhe aktet e deleguara dhe zbatuese të saj;
2. raportojnë bartësit përgjegjës të miratimit të projektimit të gjitha rastet kur produktet, pjesët ose pajisjet janë lëshuar nga organizata prodhuese dhe më pas janë identifikuar devijimet e mundshme nga të dhënat e aplikueshme të projektimit, dhe të hetojë me bartësin e miratimit të projektimit për të identifikuar ato devijime të cilat mund të çojnë në një gjendje të pasigurt;
3. raportojnë autoritetit kompetent të shtetit anëtar përgjegjës në përputhje me pikën 21.1 dhe Agjencisë devijimet që janë identifikuar në përputhje me pikën 21.A.3A(b)2 dhe që mund të çojnë në një gjendje të pasigurt;

4. nëse organizata prodhuese vepron si furnitor për një organizatë tjetër prodhuese, të raportojë gjithashtu në atë organizatë të gjitha rastet ku ajo ka lëshuar produkte, pjesë ose pajisje në atë organizatë dhe për devijimet e mundshme nga të dhënat e aplikueshme të projektimit të cilat janë identifikuar më pas.
(c) Pa paragjykuar Rregulloren (AAC) nr. 09/2017 dhe aktet e deleguara dhe zbatuese të saj, çdo person fizik ose juridik, kur raporton në përputhje me pikat (a) (3), (b) (2), (b) )(3) dhe (b)(4), do të mbrojë në mënyrë të përshtatshme konfidencialitetin e personit që raporton dhe të personit(ave) të përmendur në raport.

(d) Pa paragjykuar Rregulloren (AAC) nr. 09/2017 dhe aktet e deleguara dhe zbatuese të saj, çdo person fizik ose juridik do të përgatis raportet e përmendura në pikat (a) (3) dhe (b) (3) në formën dhe mënyrën e përcaktuar nga Agjencia ose autoriteti kompetent, përkatësisht, dhe do t'i dërgojë ato sa më shpejt të jetë e mundur dhe në çdo rast jo më vonë se 72 orë pasi personi fizik ose juridik të ketë identifikuar se ngjarja mund të çojë në një gjendje të mundshme të pasigurt, përveç nëse rrethanat e jashtëzakonshme e pengojnë këtë.

(e) Pa paragjykuar Rregulloren (AAC) nr. 09/2017 dhe aktet e deleguara dhe zbatuese të saj, nëse një ndodhi e raportuar sipas pikës (a) (3) ose nën pikën (b) (3) rezulton nga një mangësi në dizajn ose një mangësi prodhimi, bartësi i certifikatës së tipit, certifikatës së kufizuar të tipit, certifikatës plotësuese së tipit, miratimit të projektit të riparimit të madh, autorizimit ETSO ose çdo miratimi tjetër përkatës që konsiderohet të jetë lëshuar sipas kësaj rregulloreje, ose organizata prodhuese sipas rastit, do të hetojë arsyen e mungesës dhe do t'i raportojë autoritetit kompetent të shtetit anëtar përgjegjës në përputhje me pikën 21.1 si dhe Agjencisë rezultatet e hetimit të saj dhe çdo veprim që synon të ndërmarrë ose propozon të ndërmerret për të korrigjuar atë mangësi.
(f) Nëse autoriteti kompetent konstaton se kërkohet veprim për të korrigjuar defektin, bartësi i certifikatës së tipit, certifikatës të kufizuar së tipit, certifikatës plotësuese të tipit, miratimit të projektit të riparimit të madh, autorizimit ETSO ose çdo miratimi tjetër përkatës që mendohet se ka të lëshuara sipas kësaj rregulloreje, ose organizata prodhuese sipas rastit, do t'i dorëzojë të dhënat përkatëse autoritetit kompetent me kërkesën e tij.
(4) pika 21.A.5 zëvendësohet si vijon:
‘21.A.5 Mbajtja e të dhënave
Të gjithë personat fizikë ose juridikë që zotërojnë ose kanë aplikuar për një certifikatë të tipit, certifikatë të kufizuar të tipit, certifikatë plotësuese të tipit, autorizim ETSO, miratim projektimi ose riparimi, leje për fluturim, certifikatë miratimi të organizatës prodhuese ose letër marrëveshjeje sipas kësaj rregulloreje, do të:
(a) kur ata projektojnë një produkt, pjesë ose pajisje ose ndryshojnë ose riparojnë ato, krijojnë një sistem regjistrimi (mbajtje të të dhënave) dhe mbajnë informacionin/të dhënat përkatëse të projektimit; ai informacion/të dhëna do t'i vihen në dispozicion Agjencisë për të ofruar informacionin/të dhënat që janë të nevojshme për të siguruar përshtatshmërinë e vazhdueshme për fluturim të produktit, pjesës ose pajisjes, vlefshmërinë e vazhdueshme të të dhënave të përshtatshmërisë operacionale dhe pajtueshmërinë me kërkesat e zbatueshme për mbrojtjen e mjedisit;
(b) kur ata prodhojnë një produkt, pjesë ose pajisje, do të regjistrojnë detajet e procesit të prodhimit në lidhje me përputhshmërinë e produktit, pjesës ose pajisjeve me të dhënat e aplikueshme të projektimit dhe kërkesat e vendosura ndaj partnerëve dhe furnitorëve të tyre, dhe bëjnë të dhënat e disponueshme për autoritetin e tyre kompetent për të ofruar informacionin që është i nevojshëm për të siguruar përshtatshmërinë e vazhdueshme për fluturim të produktit, pjesës ose pajisjes;
(c) në lidhje me lejet për të fluturuar:
1. të mbajë dokumentet që prodhohen për të përcaktuar dhe justifikuar kushtet e fluturimit dhe t'i vërë ato në dispozicion të Agjencisë dhe autoritetit të tyre kompetent të Shtetit Anëtar, në mënyrë që të ofrojë informacionin që është i nevojshëm për të siguruar përshtatshmërinë e vazhdueshme për fluturim të mjetit ajror;

2. kur ata lëshojnë një leje për të fluturuar nën privilegjin e organizatave të miratuara, ruajnë dokumentet që lidhen me të, duke përfshirë të dhënat e inspektimit dhe dokumentet që mbështesin miratimin e kushteve të fluturimit dhe lëshimin e vetë lejes për të fluturuar, dhe i vënë në dispozicion Agjencisë dhe autoritetit të tyre kompetent të Shtetit Anëtar përgjegjës për mbikëqyrjen e organizatës në mënyrë që të ofrojë informacionin që është i nevojshëm për të siguruar përshtatshmërinë e vazhdueshme për fluturim të mjetit ajror;
(d) të mbajë të dhënat e kompetencës dhe kualifikimeve, të përmendura në pikat 21.A.139(c), 21.A.145(b), 21.A.145(c), 21.A.239(c) , 21.A.245(a) ose 21.A.245(e)(1), të personelit që është i përfshirë në funksionet e mëposhtme:

1. projektim ose prodhim;
2. monitorim të e pavarur të përputhshmërisë së organizatës me kërkesat përkatëse;
3. menaxhim të sigurisë;
(e) të mbajë të dhënat për autorizimin e personelit, kur ata punësojnë personel të cilët:
1. sipas rastit ushtrojnë privilegjet e organizatës së miratuar sipas pikave 21.A.163 dhe/ose 21.A.263;

2. sipas rastit kryejnë funksionin e pavarur për të monitoruar përputhjen e organizatës me kërkesat përkatëse në zbatim të pikave 21.A.139(e) dhe/ose 21.A.239(e);
3. kryejnë funksionin e pavarur të verifikimit të demonstrimit të përputhshmërisë sipas pikës 21. A.239(d)(2).’;
(5) është shtuar pika e mëposhtme 21.A.9:
‘21.A.9 Qasja dhe hetimi
Çdo person fizik ose juridik që ka në zotërim ose ka aplikuar për një certifikatë të tipit, certifikatë të kufizuar të tipit, certifikatë plotësuese të tipit, autorizim ETSO, ndryshim projektimi ose miratim riparimi, certifikatë të përshtatshmërisë së vazhdueshme për fluturim, certifikatë zhurme, leje për fluturim, miratim të organizatës projektuese, certifikatë të miratimit të organizatës prodhuese ose letrën e marrëveshjes sipas kësaj rregulloreje, do të:
(a) japë autoritetit kompetent qasje në çdo objekt, produkt, pjesë dhe pajisje, dokument, regjistrim, të dhëna, proces, procedurë ose në çdo material tjetër me qëllim që të shqyrtojë çdo raport, të bëjë ndonjë inspektim, ose të kryejë ose të përjetojë ndonjë fluturim dhe testim në tokë, sipas nevojës, për të verifikuar përputhjen fillestare dhe të vazhdueshme të organizatës me kërkesat e zbatueshme të Rregullores (AAC) nr. 05/2020 dhe akteve të deleguara dhe zbatuese të saj;
(b) marrë masa për të siguruar që autoriteti kompetent të ketë qasje, siç parashihet në pikën (a), edhe në lidhje me partnerët, furnitorët dhe nënkontraktorët e personit fizik ose juridik.';
(6) në pikën 21.A.44, pika (a) zëvendësohet me sa vijon:
‘(a) marrin përsipër detyrimet e përcaktuara në pikat 21.A.3A, 21.A.3B, 21.A.4, 21.A.5, 21.A.6, 21.A.7, 21.A.9,

21,  A.62  dhe  21.A.65,  dhe,  për  këtë  qëllim,  do  të  vazhdojë  të  plotësojë  kërkesat  e  kualifikimit  për pranueshmërinë sipas pikës 21.A.13;';

(7) pika 21.A.47 zëvendësohet si vijon: ‘21.A.47 Transferueshmëria
Transferimi i një certifikate të tipit ose një certifikate të kufizuar të tipit ose një autorizimi ETSO për një njësi energjie ndihmëse mund të bëhet vetëm te një person fizik ose juridik që është në gjendje të marrë përsipër detyrimet e përcaktuara në pikën 21.A.44, dhe për këtë qëllim, ka demonstruar aftësinë e tij në përputhje me pikën 21.A.14.';
(8) në pikën 21.A.109, pika (a) zëvendësohet si vijon:
‘(a) marrin përsipër detyrimet e përcaktuara në pikat 21.A.4, 21.A.5, 21.A.6, 21.A.7, 21.A.9 dhe 21.A.108;’;
(9) në pikën 21.A.118A(a), pika (1) zëvendësohet me sa vijon:
‘1. të përcaktuara në pikat 21.A.3A, 21.A.3B, 21.A.4, 21.A.5, 21.A.6, 21.A.7, 21.A.9 dhe 21.A. 120B;';

(10) është shtuar pika e mëposhtme 21.A.124A:
‘21.A.124A Mjetet e pajtueshmërisë
(a) Një organizatë mund të përdorë çdo mjet alternativ pajtueshmërie për të përcaktuar pajtueshmërinë me këtë rregullore.

(b) Nëse një organizatë dëshiron të përdorë një mjet alternativ pajtueshmërie, para se ta përdorë atë, duhet t'i japë autoritetit kompetent një përshkrim të plotë. Përshkrimi duhet të përfshijë çdo rishikim të manualeve ose procedurave që mund të jenë relevante, si dhe një shpjegim që tregon se si arrihet pajtueshmëria me këtë Rregullore.
Organizata mund të përdorë këto mjete alternative të pajtueshmërisë, që i nënshtrohet miratimit paraprak nga autoriteti kompetent.';
(11) në pikën 21.A.125A, titulli zëvendësohet me sa vijon:
‘21.A.125A Lëshimi i një letre marrëveshjeje"
(12) pika 21.A.125B zëvendësohet si vijon:
‘21.A.125B Gjetjet dhe vrojtimet
(a) Pas marrjes së njoftimit të gjetjeve në përputhje me pikën 21.B.125, bartësi i një letre marrëveshjeje, do:
1. të identifikojë shkakun(qet) rrënjësor të mospajtueshmërisë dhe faktorët që kontribuojnë në këtë;
2. të përcaktojë një plan veprimi korrigjues;
3. të demonstrojë zbatimin e veprimeve korrigjuese për kënaqësinë e autoritetit kompetent.
(b) Veprimet e përmendura në pikën (a) do të kryhen brenda periudhës së rënë dakord me autoritetin kompetent në përputhje me pikën 21.B.125.
(c) Vrojtimet e marra në përputhje me pikën 21.B.125(e) do të merren parasysh siç duhet nga bartësi i letrës së marrëveshjes. Organizata duhet të regjistrojë vendimet e marra në lidhje me ato vrojtime.’;
(13) pika 21.A.125C zëvendësohet me sa vijon:
‘21.A.125C Kohëzgjatja dhe vlefshmëria e vazhdueshme
(a) Letra e marrëveshjes do të lëshohet për një periudhë të kufizuar kohore që në çdo rast nuk do të kalojë 1 vit. Ajo do të mbetet e vlefshme në varësi të pajtueshmërisë së organizatës me të gjitha kushtet e mëposhtme:
1. organizata prodhuese vazhdon të jetë në përputhje me kërkesat e zbatueshme të kësaj shtojce;
2. organizata  prodhuese  ose  ndonjë  nga  partnerët,  furnitorët  ose  nënkontraktorët  e  saj  pranon  se autoriteti kompetent mund të kryejë hetime në përputhje me pikën 21.A.9;

3. organizata prodhuese është në gjendje t'i sigurojë autoritetit kompetent prova që tregojnë se ajo mban kontroll të kënaqshëm të prodhimit të produkteve, pjesëve dhe pajisjeve sipas letrës së marrëveshjes;
4. letra e marrëveshjes nuk është revokuar nga autoriteti kompetent sipas pikës 21.B.65, nuk është dorëzuar nga organizata prodhuese dhe nuk ka skaduar kohëzgjatja e saj.
(b) Pas dorëzimit, revokimit ose skadimit, letra e marrëveshjes do t'i kthehet autoritetit kompetent.';
(14) pika 21.A.126(b) është ndryshuar si më poshtë:
(a) pika (5) zëvendësohet me sa vijon:
‘5. materialet dhe pjesët që janë mbajtur për shkak të devijimeve nga dizajni i tipit ose specifikimet e prodhimit, dhe që duhet të konsiderohen për instalim në produktin e përfunduar, i nënshtrohen një procedure të miratuar të rishikimit inxhinierik dhe të prodhimit. Ato materiale dhe pjesë që në atë procedurë janë konstatuar si të përdorshme do të identifikohen dhe riinspektohen siç duhet nëse është e nevojshme që të ripërpunohen ose riparohen. Materialet dhe pjesët e refuzuara në atë procedurë do të shënohen dhe asgjësohen për t'u siguruar që ato të mos përfshihen në produktin përfundimtar.';
(b) pika (6) fshihet;
(15) pika 21.A.129 ndryshohet si më poshtë:
(a) titulli zëvendësohet me sa vijon:
‘21.A.129 Detyrimet e organizatës prodhuese”;
(b) pika (e) zëvendësohet me sa vijon:
‘(e) të jetë në përputhje me nënpjesën A të kësaj pjese.';
(c) pika (f) fshihet;
(16) është shtuar pika e mëposhtme 21.A.134A:
‘21.A.134A Mjetet e pajtueshmërisë
(a) Një organizatë mund të përdorë çdo mjet alternativ pajtueshmërie për të përcaktuar pajtueshmërinë me këtë rregullore.

(b) Nëse një organizatë dëshiron të përdorë një mjet alternativ pajtueshmërie, para se ta përdorë atë, duhet t'i japë autoritetit kompetent një përshkrim të plotë. Përshkrimi duhet të përfshijë çdo rishikim të manualeve ose procedurave që mund të jenë relevante, si dhe një shpjegim që tregon se si arrihet pajtueshmëria me këtë Rregullore.
Organizata mund të përdorë këto mjete alternative të përputhshmërisë, që i nënshtrohet miratimit paraprak nga autoriteti kompetent..';
(17) në pikën 21.A.135, titulli zëvendësohet si vijon:
‘21.A.135 Lëshimi i miratimit të organizatës prodhuese
(18) pika 21.A.139 zëvendësohet si vijon:
‘21.A.139 Sistemi i menaxhimit të prodhimit
(a) Organizata prodhuese do të krijojë, zbatojë dhe mirëmbajë një sistem të menaxhimit të prodhimit që përfshin një element të menaxhimit të sigurisë dhe një element të menaxhimit të cilësisë, me llogaridhënie dhe linja përgjegjësie të përcaktuara qartë në të gjithë organizatën.
(b) Sistemi i menaxhimit të prodhimit duhet:
1. të korrespondojnë me madhësinë e organizatës, dhe me natyrën dhe kompleksitetin e aktiviteteve të saj, duke marrë parasysh rreziqet dhe risqet shoqëruese të pandara në këto aktivitete;
2. të krijohet, zbatohet dhe mbahet nën përgjegjësinë e drejtpërdrejtë të një menaxheri të vetëm të emëruar në përputhje me pikën 21.A.145(c)(1).
(c) Si pjesë e elementit të menaxhimit të sigurisë të sistemit të menaxhimit të prodhimit, organizata e prodhimit duhet:
1. të krijojë, zbatojë dhe mbajë një politikë sigurie dhe objektivat përkatëse të sigurisë;
2. caktojnë personelin kryesor të sigurisë në përputhje me pikën 21.A.145(c)(2);
3. të krijojë, zbatojë dhe mbajë një proces të menaxhimit të rrezikut të sigurisë për të identifikuar rreziqet e sigurisë që vijnë nga aktivitetet e tij të aviacionit, për t'i vlerësuar ato dhe për të menaxhuar rreziqet që lidhen me to, duke përfshirë marrjen e veprimeve për të zbutur rreziqet dhe për të verifikuar efektivitetin e tyre;
4. të krijojë, zbatojë dhe mirëmbajë një proces të sigurimit të sigurisë që përfshin:
(i) matjen dhe monitorimin e performancës së sigurisë së organizatës;
(ii) menaxhimin e ndryshimeve në përputhje me pikën 21.A.147;
(iii) parimet për përmirësimin e vazhdueshëm të elementit të menaxhimit të sigurisë;
5. të promovojnë sigurinë në organizatë përmes:
(i) trajnimit dhe edukimit;
(ii) komunikimit;
6. të krijojë një sistem raportimi të ndodhive në përputhje me pikën 21.A.3A për të kontribuar në përmirësimin e vazhdueshëm të sigurisë.

(d) Si pjesë e elementit të menaxhimit të cilësisë së sistemit të menaxhimit të prodhimit, organizata prodhuese duhet:
1. të sigurojë që çdo produkt, pjesë ose pajisje e prodhuar nga organizata ose nga partnerët e saj, ose e furnizuar nga ose nënkontraktuar palët e jashtme, të jetë në përputhje me të dhënat e aplikueshme të projektimit dhe të jetë në gjendje për funksionim të sigurt, duke mundësuar kështu ushtrimin e privilegjeve të vendosura në pikën 21.A.163;

2. të krijojë, zbatojë dhe mbajë, sipas rastit, brenda objektit të miratimit, procedurat e kontrollit për:
(i) lëshimin, miratimin ose ndryshimin e dokumentit;
(ii) auditimin dhe kontrollin e vlerësimit të shitësit dhe nënkontraktorit;
(iii) verifikimin që produktet hyrëse, pjesët, materialet dhe pajisjet, duke përfshirë artikujt e furnizuar të rinj ose të përdorur nga blerësit e produkteve, janë siç specifikohet në të dhënat e projektimit të aplikueshëm;
(iv) identifikimin dhe gjurmueshmërinë;
(v) proceset e prodhimit;
(vi) inspektimin dhe testimin, duke përfshirë testet e fluturimit të prodhimit;
(vii) kalibrimin e mjeteve, veglave dhe pajisjeve testuese;
(viii) kontrollin e artikujve jo konform;
(ix) bashkërendimin e pështatshmërisë për fluturim me aplikuesin ose bartësin e miratimit të projektimit;
(x) plotësimin dhe mbajtjen e të dhënave;
(xi) kompetencat dhe kualifikimet e personelit;
(xii) lëshimin e dokumenteve të lëshuara të vlefshmërisë ajrore;
(xiii) trajtimin, magazinimin dhe paketimin;
(xiv) auditimet e brendshme të cilësisë dhe veprimet korrigjuese që rezultojnë;
(xv) punën brenda kushteve të miratimit të kryer në çdo vend tjetër përveç objekteve të miratuara;
(xvi) punën e kryer pas përfundimit të prodhimit, por përpara dorëzimit, për të mbajtur mjetin ajror në një gjendje për funksionim të sigurt;
(xvii) dhënien e një lejeje fluturimi dhe miratimin e kushteve të fluturimit përkatës;
3. të përfshijë dispozita specifike në procedurat e kontrollit për çdo pjesë kritike.
(e) Organizata prodhuese do të krijojë, si pjesë e sistemit të menaxhimit të prodhimit, një funksion të pavarur monitorues për të verifikuar përputhshmërinë e organizatës me kërkesat përkatëse të kësaj Shtojce, si dhe pajtueshmërinë dhe përshtatshmërinë e sistemit të menaxhimit të prodhimit. Monitorimi do të përfshijë reagime ndaj personit ose grupit të personave të përmendur në pikën 21.A.145(c)(2) dhe menaxherit të përmendur në pikën 21. A.145(c)(1) për të siguruar, sipas nevojës, zbatimin e veprimeve korrigjuese.
(f) Nëse organizata prodhuese ka një ose më shumë çertifikata shtesë të organizatës brenda objektit të Rregullores (AAC) nr. 05/2020, sistemi i menaxhimit të prodhimit mund të integrohet me atë që kërkohet nga certifikata(at) shtesë nën posedim.’;
(19) pika 21.A.143 ndryshohet si më poshtë:
(a) titulli zëvendësohet me sa vijon:
‘21.A.143 Ekspozita e organizatës së prodhimit’;
(b) pika (a) ndryshohet si më poshtë:
(i) fraza hyrëse zëvendësohet me sa vijon:
‘(a) Organizata prodhuese do të krijojë dhe mbajë një ekspozitë të organizatës prodhuese (EOP) që ofron drejtpërdrejt ose me referencë të ndërthurur informacionin e mëposhtëm në lidhje me sistemin e menaxhimit të prodhimit siç përshkruhet në pikën 21.A.139:';
(ii) pika (11) zëvendësohet me sa vijon:
‘11. një përshkrim të sistemit të menaxhimit të prodhimit, politikës, proceseve dhe procedurave të parapara në pikën 21.A.139(c);';
(iii) pika (12) zëvendësohet me sa vijon:
‘12. një listë e palëve të jashtme të përmendura në pikën 21.A.139(d)(1);';
(c) pika (b) zëvendësohet me sa vijon:
‘(b) Çështja fillestare e EOP-së do të miratohet nga autoriteti kompetent.';
(d) shtohet pika e mëposhtme (c):
‘(c) EOP do të ndryshohet sipas nevojës në mënyrë që të mbetet një përshkrim i përditësuar i organizatës. Kopjet e çdo ndryshimi do t'i dorëzohen autoritetit kompetent.';
(20) pika 21.A.145 zëvendësohet si vijon:
‘21.A.145 Burimet
Organizata prodhuese duhet të demonstrojë se:
(a) objektet, kushtet e punës, pajisjet dhe veglat, proceset dhe materialet shoqëruese, numri dhe kompetenca e personelit dhe organizata e përgjithshme janë të mjaftueshme për të përmbushur detyrimet e saj sipas pikës 21.A.165;

(b) në lidhje me të gjitha të dhënat e nevojshme për përshtatshmërinë për fluturim dhe mbrojtjen e mjedisit:
1. organizata prodhuese mban të gjitha të dhënat që i nevojiten për të përcaktuar konformitetin me të dhënat e aplikueshme të projektimit. Të dhëna të tilla mund të vijnë nga Agjencia dhe nga bartësi ose aplikuesi për certifikatën e tipit, certifikatën e tipit të kufizuar ose miratimin e projektimit dhe mund të përfshijnë çdo përjashtim të dhënë nga kërkesat e mbrojtjes së mjedisit;
2. organizata prodhuese ka vendosur një procedurë për të siguruar që të dhënat e përshtatshmërinë për fluturim dhe të mbrojtjes së mjedisit janë përfshirë në mënyrë korrekte në të dhënat e saj të prodhimit;
3. të dhënat e tilla mbahen të përditësuara dhe vihen në dispozicion të të gjithë personelit që ka nevojë për qasje në këto të dhëna për të kryer detyrat e tyre;

(c) në lidhje me menaxhmentin dhe stafin:
1. një menaxher përgjegjës është caktuar nga organizata e prodhimit me autoritetin për të siguruar që, brenda organizatës, i gjithë prodhimi të kryhet sipas standardeve të kërkuara dhe që organizata prodhuese të jetë vazhdimisht në përputhje me kërkesat e sistemit të menaxhimit të prodhimit të referuar. në pikën 21.A.139, dhe të dhënat dhe procedurat e identifikuara në EOP të referuara në pikën 21.A.143;
2. një person ose grup personash është/janë emëruar nga menaxheri përgjegjës për të siguruar që organizata është në përputhje me kërkesat e kësaj  shtojce dhe janë identifikuar së bashku me shtrirjen e autoritetit të tyre; ky person ose grup personash do të jetë përgjegjës para menaxherit përgjegjës dhe do të ketë qasje të drejtpërdrejtë tek ai. Personi ose grupi i personave duhet të ketë njohuritë, përgatitjen dhe përvojën e duhur për të kryer përgjegjësitë e tyre;
3. personelit në të gjitha nivelet i është dhënë autoriteti i duhur për të qenë në gjendje të kryejë përgjegjësitë e tyre të caktuara dhe se ka një bashkërendim të plotë dhe efektiv brenda organizatës së prodhimit në lidhje me përshtatshmërinë për fluturim dhe çështjet e të dhënave të mbrojtjes së mjedisit;
(d) në lidhje me personelin certifikues të autorizuar nga organizata prodhuese për të nënshkruar dokumentet e lëshuara sipas pikës 21.A.163 brenda objektit të kushteve të miratimit:
1. kanë njohuritë, përgatitjen e duhur (duke përfshirë funksionet e tjera në organizatë) dhe përvojën për të kryer përgjegjësitë e tyre të caktuara;
2. atyre janë pajisur me dëshmi për qëllimin e autorizimit të tyre.’
(21) pika 21.A.147 zëvendësohet si vijon:
‘21.A.147 Ndryshimet në sistemin e menaxhimit të prodhimit
Pas lëshimit të një certifikate të miratimit të organizatës prodhuese, çdo ndryshim në sistemin e menaxhimit të prodhimit që është i rëndësishëm për demonstrimin e konformitetit ose karakteristikave të përshtatshmërinë për fluturim dhe mbrojtjes së mjedisit të produktit, pjesës ose pajisjes, miratohet nga autoriteti kompetent përpara se të zbatohet. Organizata prodhuese duhet t'i paraqesë një kërkesë për miratim autoritetit kompetent duke demonstruar se do të vazhdojë të jetë në përputhje me këtë Shtojcë.';
(22) pika 21.A.157 fshihet;
(23) pika 21.A.158 zëvendësohet si vijon:
‘21.A.158 Gjetjet dhe vrojtimet
(a) Pas marrjes së njoftimit të gjetjeve në përputhje me pikën 21.B.225, bartësi i certifikatës së miratimit të organizatës prodhuese duhet:
1. të identifikojë shkakun(qet) rrënjësor të mospërputhshmërisë dhe faktorët që kontribuojnë në këtë;
2. të përcaktojë një plan veprimi korrigjues;
3. të demonstrojë zbatimin e veprimeve korrigjuese për kënaqësinë e autoritetit kompetent.
(b) Veprimet e përmendura në pikën (a) do të kryhen brenda periudhës së rënë dakord me atë autoritet kompetent në përputhje me pikën 21.B.225.
(c) Vrojtimet e marra në përputhje me 21.B.225(e) do të merren parasysh siç duhet nga bartësi i certifikatës së miratimit të organizatës prodhuese. Organizata duhet të regjistrojë vendimet e marra në lidhje me ato vrojtime.’;

(24) pika 21.A.159 zëvendësohet si vijon:
‘21.A.159 Kohëzgjatja dhe vlefshmëria e vazhdueshme
(a) Një certifikatë e miratimit të organizatës prodhuese do të lëshohet për një periudhë kohe të pakufizuar. Ajo do të mbetet e vlefshme me kusht që organizata prodhuese të përmbushë të gjitha kushtet e mëposhtme:
1. organizata prodhuese vazhdon të jetë në përputhje me kërkesat e zbatueshme të Rregullores (AAC) nr. 05/2020 dhe akteve të saj të deleguara dhe zbatuese;
2. autoriteti kompetent lejohet nga organizata prodhuese ose nga ndonjë prej partnerëve, furnitorëve ose nënkontraktorëve të saj të kryejë hetimet në përputhje me pikën 21.A.9;
3. organizata prodhuese është në gjendje t'i sigurojë autoritetit kompetent prova që tregojnë se ajo mban kontroll të kënaqshëm të prodhimit të produkteve, pjesëve dhe pajisjeve sipas miratimit;
4. certifikata e miratimit të organizatës prodhuese nuk është revokuar nga autoriteti kompetent sipas pikës
21.B.65 ose nuk është dorëzuar nga organizata prodhuese.
(b) Pas dorëzimit ose revokimit, certifikata e miratimit të organizatës prodhuese do t'i kthehet autoritetit kompetent.';
(25) pika 21.A.165 ndryshohet si më poshtë:
(a) pikat (d) deri (h) zëvendësohen me sa vijon:
‘(d) t'i japë ndihmë bartësit të certifikatës së tipit ose miratimit tjetër të projektimit në trajtimin e çdo veprimi të vazhdueshëm të përshtatshmërinë për fluturim që ka të bëjë me produktet, pjesët ose pajisjet që janë prodhuar;
(e) kur, sipas kushteve të tij të miratimit, bartësi i miratimit të një organizate prodhuese synon të lëshojë një certifikatë lëshimi në shërbim, përcakton, përpara lëshimit të certifikatës, që çdo mjet ajror i kompletuar i është nënshtruar mirëmbajtjes së nevojshme dhe është në gjendje për funksionim të sigurt;

(f) sipas rastit, sipas privilegjit të përcaktuar në pikën 21.A.163(e), të përcaktojë kushtet në të cilat mund të lëshohet një leje fluturimi;
(g) sipas privilegjit të përcaktuar në pikën 21.A.163(e), vendos pajtueshmërinë me pikat 21. A.711(c) dhe (e) përpara se të lëshojë një mjet ajror me leje fluturimi;
(h) të jetë në përputhje me nënpjesën A të kësaj pjese.';
(b) pikat (i), (j) dhe (k) janë fshirë;
(26) pika 21.A.180 fshihet;
(27) pika 21.A.181(a) ndryshohet si më poshtë:
(a) fraza hyrëse zëvendësohet me sa vijon:
‘(a) Një certifikatë e vlefshmërisë ajrore lëshohet për një periudhë të pakufizuar kohe. Ajo do të mbetet e vlefshme me kusht që të përmbushen të gjitha kushtet e mëposhtme:';
(b) pika (1) zëvendësohet me sa vijon:
‘1. mjeti ajror vazhdon të përputhet me modelin e aplikueshëm të tipit dhe kërkesat e vazhdueshme të përshtatshmërinë për fluturim; dhe';
(c) pika (4) zëvendësohet me sa vijon:
‘4. certifikata nuk është revokuar nga autoriteti kompetent sipas pikës 21.B.65, ose nuk është dorëzuar nga bartësi i certifikatës.';
(28) pika 21.A.210 fshihet;
(29) pika 21.A.211(a) është ndryshuar si më poshtë:
(a) fraza hyrëse zëvendësohet me sa vijon:
‘(a) Një certifikatë zhurme do të lëshohet për një periudhë të pakufizuar kohe. Ajo do të mbetet e vlefshme me kusht që të përmbushen të gjitha kushtet e mëposhtme:';
(b) pika (a)(1) zëvendësohet me sa vijon:
‘1. mjeti ajror vazhdon të përputhet me modelin e aplikueshëm të tipit dhe kërkesat e vazhdueshme të përshtatshmërinë për fluturim; dhe';
(c) pika (4) zëvendësohet me sa vijon:
‘(4) certifikata nuk është revokuar nga autoriteti kompetent sipas pikës 21.B.65, ose nuk është dorëzuar nga bartësi i certifikatës.';
(30) pika 21.A.239 zëvendësohet si vijon:
‘21.A.239 Sistemi i menaxhimit të projektimit
(a) Organizata e projektimit do të krijojë, zbatojë dhe mirëmbajë një sistem të menaxhimit të projektimit që përfshin një element të menaxhimit të sigurisë dhe një element të sigurimit të projektimit me përgjegjshmëri dhe linja përgjegjësie të përcaktuara qartë në të gjithë organizatën.
(b) Sistemi i menaxhimit të projektimit duhet:
1. korrespondojnë me madhësinë e organizatës dhe me natyrën dhe kompleksitetin e aktiviteteve të saj, duke marrë parasysh rreziqet dhe risqet që lidhen me to, thelbësore në këto aktivitete;

2. të krijohet, zbatohet dhe mbahet nën përgjegjësinë e një menaxheri të vetëm të emëruar sipas pikës 21.A.245(a).

(c) Si pjesë e elementit të menaxhimit të sigurisë të sistemit të menaxhimit të projektimit, organizata projektuese duhet:

1. të krijojë, zbatojë dhe mbajë një politikë sigurie dhe objektivat përkatëse të sigurisë;
2. të caktojë personelin kryesor të sigurisë në përputhje me pikën 21.A.245(b);
3. të krijojë, zbatojë dhe mirëmbajë një proces të menaxhimit të rrezikut të sigurisë që përfshin identifikimin e rreziqeve të sigurisë së aviacionit të shkaktuar nga aktivitetet e tij, vlerësimin e tyre dhe menaxhimin e rreziqeve të lidhura, duke përfshirë marrjen e veprimeve për të zbutur rreziqet dhe verifikimin e efektivitetit të tyre;

4. të krijojë, zbatojë dhe mirëmbajë një proces të sigurimit të sigurisë që përfshin:
(i) matjen dhe monitorimin e performancës së sigurisë së organizatës;
(ii) menaxhimin e ndryshimeve në përputhje me pikat 21.A.243(c) dhe 21.A.247;
(iii) parimet për përmirësimin e vazhdueshëm të elementit të menaxhimit të sigurisë;
5. të promovojnë sigurinë në organizatë përmes:
(i) trajnimit dhe edukimit;
(ii) komunikimit;
6. të krijojë një sistem raportimi të ndodhive në përputhje me pikën 21.A.3A për të kontribuar në përmirësimin e vazhdueshëm të sigurisë.

(d) Si pjesë e elementit të sigurimit të projektimit të sistemit të menaxhimit të projektimit, organizata projektuese duhet:

1. të krijojë, zbatojë dhe mirëmbajë një sistem për kontrollin dhe mbikëqyrjen e projektimit, dhe të ndryshimeve dhe riparimeve të projektimit, të produkteve, pjesëve dhe pajisjeve të mbuluara nga kushtet e miratimit; ai sistem do të:

(i) përfshijë një funksion përgjegjës të përshtatshmërisë për fluturim për të siguruar që dizajni i produkteve, pjesëve dhe pajisjeve, ose ndryshimet dhe riparimet e projektimit, të jenë në përputhje me bazën e aplikueshme të certifikimit të tipit, bazën e zbatueshme të certifikimit të të dhënave të përshtatshmërisë operacionale dhe kërkesat e mbrojtjes së mjedisit;
(ii) të sigurojë që organizata e projektimit të përmbushë siç duhet përgjegjësitë e saj në përputhje me këtë Shtojcë dhe me kushtet e miratimit të lëshuara sipas pikës 21.A.251;
2. të krijojë, zbatojë dhe mbajë një funksion verifikimi të pavarur, mbi bazën e të cilit organizata projektuese demonstron pajtueshmërinë me kërkesat e zbatueshme të përshtatshmërisë për fluturim, përshtatshmërisë operacionale dhe kërkesat e mbrojtjes së mjedisit;
3. të specifikojë mënyrën në të cilën sistemi i menaxhimit të projektimit llogarit pranueshmërinë e

pjesëve ose pajisjeve që janë projektuar ose detyrat që kryhen nga partnerët ose nënkontraktorët e tij sipas metodave që janë objekt i procedurave të shkruara.
(e) Organizata e projektimit do të krijojë, si pjesë e sistemit të menaxhimit të projektimit, një funksion të pavarur monitorues për të verifikuar përputhshmërinë e organizatës me kërkesat përkatëse të kësaj Shtojce, si dhe përputhshmërinë dhe përshtatshmërinë e sistemit të menaxhimit të projektimit. Monitorimi do të përfshijë reagime ndaj personit ose grupit të personave të përmendur në pikën 21.A.245(b) dhe menaxherit të përmendur në pikën 21. A.245(a) për të siguruar, kur është e nevojshme, zbatimin e veprimit korrigjues.
(f) Nëse organizata e projektimit zotëron një ose më shumë çertifikata organizative shtesë brenda objektit të Rregullores (AAC) nr. 05/2020, sistemi i menaxhimit të projektimit mund të integrohet me atë që kërkohet nga certifikata(at) shtesë.';
(31) pika 21.A.243 zëvendësohet si vijon:
‘21.A.243  Manual
(a) Si pjesë e sistemit të menaxhimit të projektimit, organizata e projektimit duhet të krijojë dhe t'i japë Agjencisë një manual që përshkruan, drejtpërdrejt ose me referencë të cituar, organizatën, politikat, proceset dhe procedurat e saj përkatëse, llojin e punës së projektimit, dhe kategoritë e produkteve, pjesëve dhe pajisjeve për të cilat organizata e projektimit ka një miratim të organizatës së projektimit, siç identifikohen në kushtet e miratimit të lëshuara në përputhje me pikën 21.A.251 dhe, sipas rastit, ndërfaqet me dhe kontrollin e partnerëve të saj ose nënkontraktorët.
Nëse do të kryhen teste fluturimi, do të krijohet dhe do t'i dorëzohet gjithashtu Agjencisë një manual i operacioneve të testimit të fluturimit që përcakton politikat dhe procedurat e organizatës në lidhje me testet e fluturimit. Manuali i operacioneve të testimit të fluturimit duhet të përfshijë:
1. një përshkrim të proceseve të organizatës për testet e fluturimit, duke përfshirë përfshirjen e saj në procesin e dhënies së lejes për fluturim;
2. nëse është e aplikueshme, politikën e ekuipazhit, duke përfshirë përbërjen, kompetencën, qarkullimin dhe kufizimet e kohës së fluturimit, në përputhje me Shtojcën XII;
3. nëse është e aplikueshme, procedurat për transportin e personave të ndryshëm nga anëtarët e ekuipazhit dhe për trajnimin e testimit të fluturimit;
4. një politikë për menaxhimin e rrezikut dhe sigurisë dhe metodologjitë përkatëse;
5. procedurat për identifikimin e instrumenteve dhe pajisjeve që do të barten në bord;
6. një listë dokumentesh që duhen prodhuar për testin e fluturimit.
(b) Kur ndonjë pjesë ose pajisje ose ndonjë ndryshim në produkte është projektuar nga organizata partnere ose nënkontraktorë, manuali duhet të përfshijë një deklaratë se si organizata projektuese është në gjendje të demonstrojë, për të gjitha pjesët dhe pajisjet, përputhshmërinë në përputhje me pikën 21.A.239(d)(2), dhe do të përmbajë, drejtpërdrejt ose me referencë të ndërthurur, përshkrime dhe informacion mbi aktivitetet e projektimit dhe organizimin e atyre organizatave partnere ose nënkontraktorëve, sipas nevojës për të përcaktuar deklaratën.
(c) Manuali do të ndryshohet sipas nevojës për të mbetur një përshkrim i përditësuar i organizatës, dhe kopjet e amendamenteve do t'i sigurohen Agjencisë.
(d) Organizata e projektimit duhet të krijojë dhe të mbajë një deklaratë të kualifikimeve dhe përvojës së stafit drejtues dhe të personave të tjerë në organizatë që janë përgjegjës për marrjen e vendimeve që ndikojnë në vlefshmërinë ajrore, të dhënat e përshtatshmërisë operacionale dhe çështjet e mbrojtjes së mjedisit. Ajo ia dorëzon atë deklaratë autoritetit kompetent”;
(32) pika 21.A.245 zëvendësohet si vijon:
‘21.A.245 Burimet
(a) Organizata do të emërojë një drejtues të organizatës projektuese me autoritetin për të siguruar që, brenda organizatës, të gjitha aktivitetet e projektimit të kryhen sipas standardeve të kërkuara dhe që organizata projektuese të jetë vazhdimisht në përputhje me kërkesat e sistemit të menaxhimit të projektimit referuar në pikën 21.A.239 dhe procedurat e përcaktuara në manualin e përmendur në pikën 21.A.243.

(b) Kreu i organizatës së projektimit do të emërojë dhe specifikojë shtrirjen e autoritetit të:
1. shefit të funksionit të përshtatshmërisë për fluturim;
2. shefit të funksionit të pavarur të monitorimit;
3. në varësi të madhësisë së organizatës dhe natyrës dhe kompleksitetit të aktiviteteve të saj, çdo person tjetër ose grup personash që kërkohet të sigurohet që organizata përmbush kërkesat e kësaj shtojce.
(c) Me përjashtim të pikës 21.A.245(b)(1), funksioni i përshtatshmërisë për fluturim të përmendur në pikën 21.A.239(d)(1)(i) mund të kryhet nën mbikëqyrjen e drejtpërdrejtë të kreu i organizatës së projektimit në njërën nga rastet e mëposhtme:
1. kur fushëveprimi i aktiviteteve/të punës së organizatës projektuese, siç përcaktohet në kushtet e miratimit të lëshuar sipas pikës 21.A.251, kufizohet në ndryshime të vogla dhe/ose riparime të vogla;
2. për një periudhë të kufizuar kohore kur organizata projektuese nuk ka një shef të emëruar të funksionit të përshtatshmërisë për fluturim dhe ushtrimi i këtij funksioni nën mbikëqyrjen e drejtpërdrejtë të drejtuesit të organizatës së projektimit është në përpjesëtim me qëllimin dhe nivelin e veprimtarive të organizatës.
(d) Personi ose grupi i personave të emëruar në përputhje me pikën (b) do:
1. t'i përgjigjet drejtuesit të organizatës projektuese dhe të ketë qasje të drejtpërdrejtë tek ta;
2. të kenë njohuritë, përgatitjen dhe përvojën e duhur për të kryer përgjegjësitë e tyre.
(e) Organizata e projektimit duhet të sigurojë që:
1. stafi në të gjitha departamentet teknike ka një numër dhe përvojë të mjaftueshme dhe i është dhënë autoriteti i duhur për të qenë në gjendje të kryejë përgjegjësitë e tyre të caktuara dhe objektet, pajisjet dhe akomodimet që janë të përshtatshme për t'i mundësuar personelit të përmbushë përshtatshmërisë për fluturim, përshtatshmërinë operacionale dhe kërkesat për mbrojtjen e mjedisit në lidhje me produktin;
2. ekziston një bashkërendim i plotë dhe efikas ndërmjet departamenteve dhe brenda departamenteve në lidhje me përshtatshmërisë për fluturim, të dhënat e përshtatshmërisë operacionale dhe çështjet e mbrojtjes së mjedisit.’;
(33) pika 21.A.247 zëvendësohet si vijon:
‘21.A.247 Ndryshimet në sistemin e menaxhimit të projektimit
Pas lëshimit të miratimit të një organizate projektuese, çdo ndryshim në sistemin e menaxhimit të projektimit që është i rëndësishëm për demonstrimin e përputhshmërisë ose aftësisë për fluturim, përshtatshmërisë operacionale dhe mbrojtjes së mjedisit të produktit, pjesa ose pajisja do të miratohet nga Agjencia përpara se të zbatohet. Organizata e projektimit do t'i paraqesë Agjencisë një kërkesë për miratim që tregon, në bazë të ndryshimeve të propozuara në manual, se do të vazhdojë të jetë në përputhje me këtë Shtojcë.';
(34) pika 21.A.257 fshihet;
(35) pika 21.A.258 zëvendësohet si vijon:
‘21.A.258 Gjetjet dhe vrojtimet
(a) Pas marrjes së njoftimit të gjetjeve në përputhje me pikën 21.B.433, bartësi i miratimit të organizatës së projektimit duhet:

1. të identifikojë shkakun(qet) rrënjësor të mospërputhshmërisë dhe faktorët që kontribuojnë në këtë;
2. të krijojë një plan veprimi korrigjues;
3. demonstrojë zbatimin e veprimeve korrigjuese për kënaqësinë e Agjencisë.
(b) Veprimet e përmendura në pikën (a) do të kryhen brenda periudhës së rënë dakord nga Agjencia në përputhje me pikën 21.B.433.
(c) Vrojtimet e marra në përputhje me pikën 21.B.433(e) do të merren parasysh siç duhet nga bartësi i miratimit të organizatës së projektimit. Organizata duhet të regjistrojë vendimet e marra në lidhje me ato vrojtime.’;
(36) pika 21.A.259 zëvendësohet si vijon:
‘21.A.259 Kohëzgjatja dhe vlefshmëria e vazhdueshme
(a) Një miratim i organizatës së projektimit do të lëshohet për një periudhë kohe të pakufizuar. Ajo do të mbetet e vlefshme në varësi të pajtueshmërisë së organizatës projektuese me të gjitha kushtet e mëposhtme:
1. organizata projektuese vazhdon të jetë në përputhje me Rregulloren (AAC) nr. 05/2020 dhe aktet e saj të deleguara dhe zbatuese; duke marrë parasysh dispozitat e pikës 21.B.433 të kësaj shtojce lidhur me trajtimin e gjetjeve;
2. bartësi i miratimit të organizatës së projektimit ose çdo partner ose nënkontraktor i tij pranon se autoriteti kompetent mund të kryejë hetime në përputhje me pikën 21.A.9;
3. organizata projektuese është në gjendje t'i ofrojë Agjencisë dëshmi që tregojnë se sistemi i menaxhimit të projektimit të organizatës mban kontroll dhe mbikëqyrje të kënaqshme të dizajnit të produkteve, riparimeve dhe ndryshimeve në to sipas miratimit;
4. certifikata nuk është revokuar nga Agjencia sipas pikës 21.B.65, ose nuk është dorëzuar nga organizata projektuese.
(b) Pas dorëzimit ose revokimit, certifikata do t'i kthehet Agjencisë.';
(37) në pikën 21.A.263(c), fraza hyrëse zëvendësohet me sa vijon:
‘(c) Bartësi i miratimit të një organizate projektimi ka të drejtë, brenda fushës së kushteve të miratimit të lëshuara sipas pikës 21.A.251 dhe sipas procedurave përkatëse të sistemit të menaxhimit të projektimit:';
(38) pika 21.A.265 ndryshohet si më poshtë:
(a) pika 21.A.265 ndryshohet si më poshtë:
‘(c) të përcaktojë që dizajni i produkteve, ose i ndryshimeve ose riparimeve të tyre, përputhet me bazën e aplikueshme të certifikimit të tipit, bazën e certifikimit të të dhënave të përshtatshmërisë operacionale dhe kërkesat për mbrojtjen e mjedisit dhe nuk ka karakteristika të pasigurta;';
(b) pika (h) zëvendësohet me sa vijon:
‘(h) të përcaktojë të dhënat dhe informacionin e lëshuar nën autoritetin e organizatës së miratuar të projektimit brenda fushëveprimit të kushteve të miratimit të përcaktuara nga Agjencia me deklaratën e mëposhtme: “Përmbajtja teknike e këtij dokumenti është miratuar nën autoritetin e DOA ref. EASA. 21 J.[XXXX]”;'
(c) është shtuar pika e mëposhtme (i):
‘(i) të jetë në përputhje me nënpjesën A të kësaj pjese.';
(39) pika 21.A.451 ndryshohet si më poshtë:
(a) pika (a)(1)(i) zëvendësohet me sa vijon:
‘(i) të përcaktuara në pikat 21.A.3A, 21.A.3B, 21.A.4, 21.A.5, 21.A.6, 21.A.7, 21.A.9, 21.A.439, 21.A.441 dhe 21.A.443';

(b) pika (b) (1) zëvendësohet me sa vijon:
‘1. marrin përsipër detyrimet e përcaktuara në pikat 21.A.4, 21.A.5 dhe 21.A.7;';

(40) në pikën 21.A.604, pika (a) zëvendësohet me sa vijon:
‘(a) me përjashtim nga pikat 21.A.9, 21.A.603, 21.A.610 dhe 21.A.621, do të zbatohen pikat e mëposhtme: pikat 21.A.15, 21.A .20, 21.A.21, 21.A.31, 21.A.33, 21.A.44, 21.A.47, 21.B.75 dhe 21.B.80. Megjithatë, një
Autorizimi ETSO do të lëshohet në përputhje me pikën 21.A.606 në vend të certifikatës së tipit;';

(41) pika 21.A.609 ndryshohet si më poshtë:
(a) pika (b) zëvendësohet me sa vijon:
‘(b) të përgatisë dhe të mbajë, për çdo model të çdo artikulli për të cilin është lëshuar një autorizim ETSO, një grup të përditësuar të dhënash dhe regjistrimesh të plota teknike në përputhje me pikën 21.A.5;”;

(b) pika (f) zëvendësohet me sa vijon:
‘(f) përputhet me pikat 21.A.3A, 21.A.3B, 21.A.4 dhe 21.A.9;';

(42) pika 21.A.615 fshihet;
(43) pika 21.A.619 zëvendësohet si vijon:
‘21.A.619 Kohëzgjatja dhe vlefshmëria e vazhdueshme
(a) Një autorizim ETSO do të lëshohet për një periudhë kohe të pakufizuar. Ajo do të mbetet e vlefshme me kusht që të përmbushen të gjitha kushtet e mëposhtme:
1. kushtet e vendosura kur është dhënë autorizimi ETSO vazhdojnë të respektohen nga aplikanti;
2. detyrimet e përcaktuara në pikën 21.A.609 vazhdojnë të përmbushen nga bartësi i autorizimit ETSO;
3. bartësi i autorizimit ETSO ose ndonjë nga partnerët, furnitorët ose nënkontraktorët e tij pranojnë se autoriteti kompetent mund të kryejë hetime në përputhje me pikën 21.A.9;
4. është vërtetuar se neni ETSO nuk shkakton rreziqe të papranueshme në shërbim;
5. autorizimi ETSO nuk është revokuar nga Agjencia sipas pikës 21.B.65, ose dorëzuar nga bartësi i saj.
(b) Pas dorëzimit ose revokimit, autorizimi ETSO do t'i kthehet Agjencisë.';
(44) pika 21.A.705 fshihet;
(45) në pikën 21.A.711, titulli zëvendësohet si më poshtë:
‘21.A.711 Lëshimi i lejes për fluturim”;

(46) pika 21.A.721 fshihet;
(47) në pikën 21.A.723, pika (a) zëvendësohet me sa vijon:
‘(a) Leja për fluturim do të lëshohet për një periudhë maksimale prej 12 muajsh dhe do të mbetet e vlefshme në varësi të plotësimit të të gjitha kushteve të mëposhtme:
1. organizata vazhdon të respektojë kushtet dhe kufizimet që lidhen me lejen për të fluturuar siç përcaktohet në pikën 21.A.711(e);
2. bartësi ose ndonjë nga partnerët, furnitorët ose nënkontraktorët e tij pranojnë se autoriteti kompetent mund të kryejë hetime në përputhje me pikën 21.A.9;
3. leja për fluturim nuk është hequr nga autoriteti kompetent sipas pikës 21.B.65, ose nuk është dorëzuar nga bartësi i saj;

4. mjeti ajror mbetet në të njëjtin regjistër.’;
(48) pika 21.A.729 fshihet;
(49) në pikën 21.B.103, titulli zëvendësohet si vijon:
‘21.B.103 Lëshimi i një certifikate të tipit ose një certifikate të kufizuar të tipit';
(50) në pikën 21.B.107, titulli zëvendësohet si më poshtë:
‘21.B.107 Lëshimi i miratimit të ndryshimit të një certifikate të tipit;
(51) në pikën 21.B.111, titulli zëvendësohet si më poshtë:
‘21.B.111 Lëshimi i certifikatës plotësuese të tipit’;
(52) pika 21.B.150 fshihet;
(53) pika 21.B.260 fshihet;
(54) në pikën 21.B.425, titulli zëvendësohet si më poshtë: ‘21.B.425 Lëshimi i certifikatave të zhurmës”;
(55) në pikën 21.B.453, titulli zëvendësohet si më poshtë:
‘21.B.453 Lëshimi i miratimit të projektit të riparimit’;
(56) pikat 21.B.430 dhe 21.B.445 fshihen;
(57) në pjesën B, nënpjesa J zëvendësohet me sa vijon:
‘NËNPJESA J – MIRATIMI I ORGANIZATËS SË PROJEKTIMIT
21.B.430 Procedura fillestare e certifikimit
(a) Me marrjen e një aplikacioni për lëshimin fillestar të miratimit të një organizate projektimi, autoriteti kompetent do të verifikojë përputhjen e aplikantit me kërkesat e zbatueshme,
(b) Një takim me drejtuesin e organizatës së projektimit do të thirret të paktën një herë gjatë hetimit për certifikimin fillestar për të siguruar që ky person të kuptojë rolin dhe përgjegjësinë e tij.
(c) Autoriteti kompetent do të regjistrojë të gjitha gjetjet e nxjerra, veprimet e mbylljes si dhe rekomandimet për lëshimin e miratimit të organizatës së projektimit.
(d) Autoriteti kompetent do t'i konfirmojë aplikantit me shkrim të gjitha gjetjet gjatë verifikimit. Për certifikimin fillestar, të gjitha gjetjet duhet të korrigjohen për të kënaqur autoritetin kompetent përpara se të mund të lëshohet miratimi i organizatës së projektimit.
(e) Kur bindet se aplikanti është në përputhje me kërkesat e zbatueshme, autoriteti kompetent do të lëshojë miratimin e organizatës së projektimit.
(f) Numri i referencës së certifikatës do të përfshihet në miratimin e organizatës së projektimit në një mënyrë të përcaktuar nga Agjencia.
(g) Certifikata do të lëshohet për një periudhë kohore të pakufizuar. Privilegjet dhe qëllimi i aktiviteteve që organizata projektuese është miratuar për të kryrë, duke përfshirë çdo kufizim të zbatueshëm, do të specifikohen në kushtet e miratimit bashkëngjitur miratimit të organizatës së projektimit.
21.B.431 Parimet e mbikëqyrjes
Autoriteti kompetent do të verifikojë nëse organizatat e certifikuara vazhdojnë të jenë në përputhje me kërkesat e zbatueshme
(a) Verifikimi do:
1. të mbështetet nga dokumentacioni i destinuar posaçërisht për t'i siguruar personelit përgjegjës për mbikëqyrjen udhëzime për kryerjen e funksioneve të tyre;
2. t'u sigurojë organizatave të interesuara rezultatet e aktiviteteve të mbikëqyrjes;
3. të bazohet në vlerësime, auditime, inspektime dhe, nëse është e nevojshme, në inspektime të paparalajmëruara;
4. t'i sigurojë autoritetit kompetent provat e nevojshme në rast se kërkohet veprim i mëtejshëm, përfshirë masat e parapara në pikën 21.B.433.
(b) Autoriteti kompetent përcakton fushën e mbikëqyrjes të përcaktuar në pikën (a) duke marrë parasysh rezultatet e aktiviteteve të kaluara të mbikëqyrjes dhe prioritetet e sigurisë.
(c) Autoriteti kompetent mbledh dhe përpunon çdo informacion që konsiderohet i nevojshëm për kryerjen e aktiviteteve të mbikëqyrjes.
21.B.432  Programi i mbikëqyrjes
(a) Autoriteti kompetent do të krijojë dhe mirëmbajë një program mbikëqyrjeje që mbulon aktivitetet e mbikëqyrjes që kërkohen për të qenë në përputhje me pikën 21.B.431(a).
(b) Programi i mbikëqyrjes do të marrë parasysh natyrën specifike të organizatës, kompleksitetin e aktiviteteve të saj, rezultatet e certifikimit ose aktiviteteve të mbikëqyrjes së kaluar, ose të dyja, dhe do të bazohet në vlerësimin e rreziqeve shoqëruese. Ai do të përfshijë, brenda çdo cikli të planifikimit të mbikëqyrjes:
1. vlerësimet, auditimet dhe inspektimet, duke përfshirë, sipas rastit:
(i) vlerësimet e sistemit të menaxhimit dhe auditimet e procesit;
(ii) auditimet e produktit të një mostre përkatëse të dizajnit dhe certifikimit të produkteve, pjesëve dhe pajisjeve që janë brenda fushës së punës së organizatës;
(iii) marrjen e mostrave të punës së kryer;
(iv) inspektime të paparalajmëruara;
2. takime të thirrura ndërmjet kreut të organizatës së projektimit dhe autoritetit kompetent për të siguruar që të dyja palët të mbeten të informuara për të gjitha çështjet e rëndësishme.
(c) Cikli i planifikimit të mbikëqyrjes nuk duhet të kalojë 24 muaj.
(d) Pavarësisht nga pika (c), cikli i planifikimit të mbikëqyrjes mund të zgjatet në 36 muaj nëse autoriteti kompetent ka vërtetuar se gjatë 24 muajve të mëparshëm:
1. organizata ka demonstruar se mund të identifikojë në mënyrë efektive rreziqet e sigurisë së aviacionit dhe të menaxhojë rreziqet shoqëruese;
2. organizata ka demonstruar vazhdimisht përputhjen me pikën 21.A.247 dhe ka kontroll të plotë mbi të gjitha ndryshimet në sistemin e menaxhimit të projektimit;
3. nuk janë nxjerrë të gjetura të nivelit 1;
4. të gjitha veprimet korrigjuese janë zbatuar brenda periudhës kohore që është pranuar ose zgjatur nga autoriteti kompetent siç parashihet në pikën 21.B.433(d).
Pavarësisht nga pika (c), cikli i planifikimit të mbikëqyrjes mund të zgjatet më tej në një maksimum prej 48 muajsh nëse, përveç kushteve të përcaktuara në pikat (d) (1) deri (d) (4), organizata ka vendosur, dhe autoriteti kompetent ka miratuar një sistem efektiv të vazhdueshëm për raportimin tek autoriteti kompetent mbi performancën e sigurisë dhe përputhshmërinë rregullatore të vetë organizatës.
(e) Cikli i planifikimit të mbikëqyrjes mund të reduktohet nëse ka dëshmi se performanca e sigurisë e organizatës është ulur.
(f) Programi i mbikëqyrjes do të përfshijë të dhënat e datave kur janë caktuar vlerësimet, auditimet, inspektimet dhe takimet, dhe kur në mënyrë efektive janë kryer vlerësimet, auditimet, inspektimet dhe takimet.
(g) Në përfundim të çdo cikli të planifikimit të mbikëqyrjes, autoriteti kompetent do të nxjerrë një raport rekomandimi për vazhdimin e miratimit, duke pasqyruar rezultatet e mbikëqyrjes.
21.B.433 Gjetjet dhe veprimet korrigjuese; vrojtimet
(a) Autoriteti kompetent do të ketë një sistem për të analizuar gjetjet për rëndësinë e tyre të sigurisë.
(b) Një konstatim i nivelit 1 do të lëshohet nga autoriteti kompetent kur zbulohet një mospërputhje me kërkesat e zbatueshme të Rregullores (AAC) nr. 05/2020 dhe akteve të saj të deleguara dhe zbatuese, me procedurat dhe manualet e organizatës, ose me certifikatën e organizatës së projektimit duke përfshirë kushtet e miratimit, të cilat mund të çojnë në mospërputhje të pakontrolluara dhe në një gjendje të mundshme të pasigurt.
Gjetjet e nivelit 1 do të përfshijnë gjithashtu:
1. çdo dështim për t'i dhënë autoritetit kompetent qasje në objektet e organizatës të përmendura në pikën
21.A.9 gjatë orarit normal të punës dhe pas dy kërkesave me shkrim;
2. marrjen e miratimit të organizatës projektuese ose ruajtjen e vlefshmërisë së tij me falsifikimin e provave dokumentare të paraqitura;
3. çdo dëshmi për keqpërdorim ose përdorim mashtrues të miratimit të organizatës së projektimit;
4. moscaktimi i një drejtuesi të organizatës së projektimit sipas pikës 21.A.245(a).
(c) Një konstatim i nivelit 2 do të lëshohet nga autoriteti kompetent kur zbulohet ndonjë mospërputhje me kërkesat e zbatueshme të Rregullores (AAC) nr. 05/2020 dhe akteve të deleguara dhe zbatuese të saj, me procedurat dhe manualet e organizatës, ose me certifikatën që përfshin kushtet e miratimit, e cila nuk klasifikohet si gjetje e nivelit 1.

(d) Kur një gjetje zbulohet gjatë mbikëqyrjes ose me ndonjë mjet tjetër, autoriteti kompetent, pa paragjykuar ndonjë veprim shtesë të kërkuar nga Rregullorja (AAC) nr. 05/2020 dhe aktet e saj të deleguara dhe zbatuese, do të komunikojë me shkrim gjetjen për organizatën dhe do të kërkojë veprime korrigjuese për të adresuar mospërputhshmërinë(të) e identifikuara. Kur një gjetje e nivelit 1 lidhet drejtpërdrejt me një produkt, autoriteti kompetent informon autoritetin kompetent të shtetit anëtar në të cilin është regjistruar mjeti ajror.

1. Nëse ka ndonjë gjetje të nivelit 1, autoriteti kompetent do:
(i) t'i japë organizatës një periudhë zbatimi të veprimeve korrigjuese e cila është e përshtatshme për natyrën e gjetjes dhe që në çdo rast nuk duhet të jetë më shumë se 21 ditë pune. Kjo periudhë do të fillojë nga data e komunikimit me shkrim të gjetjes organizatës që kërkon veprime korrigjuese për të adresuar mospërputhshmërinë(të)  e  identifikuara;
(ii) të vlerësojë planin e veprimit korrigjues dhe planin e zbatimit të propozuar nga organizata, dhe nëse arrin në përfundimin se ato janë të mjaftueshme për të adresuar mospërputhshmërinë(të), do t’i pranojë ato;

(iii) nëse organizata dështon të paraqesë një plan veprimi korrigjues të pranueshëm, ose nuk arrin të kryejë veprimet korrigjuese brenda periudhës kohore të pranuar nga autoriteti kompetent, do të ndërmarrë veprime të menjëhershme dhe të përshtatshme për të ndaluar ose kufizuar aktivitetet e organizatës së përfshirë dhe, nëse është e përshtatshme, të ndërmarrë veprime për të revokuar miratimin e organizatës së projektimit ose për ta kufizuar ose pezulluar atë tërësisht ose pjesërisht, në varësi të shtrirjes së gjetjes së nivelit 1, derisa të jetë ndërmarrë një veprim i suksesshëm korrigjues nga organizata.
2. Nëse ka ndonjë gjetje të nivelit 2, autoriteti kompetent do:
(i) t'i japë organizatës një periudhë zbatimi të veprimeve korrigjuese që është e përshtatshme për natyrën e gjetjes dhe që në çdo rast fillimisht nuk duhet të jetë më shumë se 3 muaj. Kjo periudhë do të fillojë nga data e komunikimit me shkrim të gjetjes që kërkon veprim korrigjues. Në fund të kësaj periudhe, dhe në varësi të natyrës së gjetjes, autoriteti kompetent mund të zgjasë periudhën 3-mujore me kusht që të jetë rënë dakord për një plan veprimi korrigjues nga autoriteti kompetent;
(ii) të vlerësojë veprimet korrigjuese dhe planin e zbatimit të propozuar nga organizata, dhe nëse arrin në përfundimin se ato janë të mjaftueshme për të adresuar mospërputhjen(et), do t’i pranojë ato;

(iii) nëse organizata dështon të paraqesë një plan veprimi korrigjues të pranueshëm, ose nuk arrin të kryejë veprimin korrigjues brenda periudhës kohore të pranuar ose të zgjatur nga autoriteti kompetent, gjetjet/konstatimi do të ngrihet në nivelin 1 dhe do të ndërmerren veprime siç përcaktohet në pikën (d) (1).

(e) Autoriteti kompetent mund të nxjerrë vërejtje për cilindo nga rastet e mëposhtme që nuk kërkojnë gjetje të nivelit 1 ose të nivelit 2:

1. për çdo artikull, performanca e të cilit është vlerësuar si joefektive;
2. kur është identifikuar se një artikull ka potencialin të shkaktojë një mospërputhje sipas pikave (b) ose (c);
3. kur sugjerimet ose përmirësimet janë me interes për performancën e përgjithshme të sigurisë të organizatës.
Vrojtimet e nxjerra sipas kësaj pike do t'i komunikohen me shkrim organizatës dhe do të regjistrohen nga autoriteti  kompetent.
21.B.435 Ndryshimet në sistemin e menaxhimit të projektimit
(a) Pas marrjes së një aplikacioni për një ndryshim të rëndësishëm në sistemin e menaxhimit të projektimit, autoriteti kompetent do të verifikojë përputhjen e organizatës me kërkesat e zbatueshme të Rregullores (AAC) nr. 05/2020 dhe akteve të saj të deleguara dhe zbatuese, përpara se të lëshojë miratimin.
(b) Autoriteti kompetent do të përcaktojë kushtet në të cilat organizata mund të operojë gjatë ndryshimit, përveç nëse autoriteti kompetent përcakton se miratimi i organizatës së projektimit duhet të pezullohet.
(c) Kur Autoriteti është i kënaqur që organizata është në përputhje me kërkesat e zbatueshme të Rregullores
(AAC) nr. 05/2020 dhe aktet e tij të deleguara dhe zbatuese, autoriteti kompetent miraton ndryshimin.
(d) Pa paragjykuar masat shtesë të zbatimit, nëse organizata zbaton një ndryshim të rëndësishëm në sistemin e menaxhimit të projektimit pa marrë miratimin e autoritetit kompetent në përputhje me pikën (c), autoriteti kompetent do të marrë parasysh nevojën për të pezulluar, kufizuar ose të revokojë certifikatën e organizatës.
(e) Për ndryshime jo të rëndësishme në sistemin e menaxhimit të projektimit, autoriteti kompetent përfshin shqyrtimin e këtyre ndryshimeve në mbikëqyrjen e tij të vazhdueshme në përputhje me parimet e përcaktuara në pikën 21.B.431. Nëse konstatohet ndonjë mospërputhje, autoriteti kompetent njofton organizatën, kërkon ndryshime të mëtejshme dhe vepron në përputhje me pikën 21.B.433.’;
(58) në pikën 21.B.453, titulli zëvendësohet si më poshtë
‘21.B.453 Lëshimi i miratimit të projektit të riparimit’;
(59) në pikën 21.B.480, titulli zëvendësohet si më poshtë:
‘21.B.480 Lëshimi i një autorizimi ETSO';
(60) Shtojca VIII zëvendësohet me sa vijon:
‘Shtojca VIII
Deklarata e konformitetit të mjetit ajror – Formulari EASA 52 DEKLARATA E KONFORMITETIT TË MJETIT AJROR
4. Organizata
	5. Lloji i mjetit ajror
	6. Nr.ref i certifikatës së llojit

	7. Regjistrimi ose shenja e mjetit ajror
	8. Nr. identifikues i organizatës prodhuese:

	9. Detajet e motorit/helikës (3)
	


10. Ndryshimet dhe/ose buletinet e shërbimit (3)

[image: image3]
11. Direktivat e përshtatshmërisë për fluturim

[image: image4]
12. Koncesionet


[image: image5]
13. Përjashtimet, heqjet dorë ose derogimet (3)

[image: image6]
14. Vërejtjet

[image: image7]
15. Certificata e përshtatshmërisë për fluturim

[image: image8]
16. Kërkesat shtesë

[image: image9]
17. Deklarata e konformitetit
Me këtë vërtetohet se mjeti ajror përputhet plotësisht me modelin e certifikuar të llojit dhe me artikujt në pikat/blloqet 9, 10, 11, 12 dhe 13..
Mjeti ajror është në gjendje për funksionim të sigurt.

Mjeti ajror është testuar në mënyrë të kënaqshme gjatë fluturimit
	18. Nënshkruar
	19. Emri
	20. Data (d/m/v)


21. Referenca e miratimit të organizatës prodhuese

[image: image10]
Formulari EASA 52 – Botimi 3
Udhëzime për përdorimin e "Deklaratës së konformitetit të mjetit ajror - Formulari EASA 52"
1. QËLLIMI DHE FUSHËVEPRIMI
1.1. Përdorimi i deklaratës së konformitetit të mjetit ajror të lëshuar nga një organizatë prodhuese që prodhon sipas pjesës 21 të seksionit A nënpjesa F përshkruhet në pikën 21.A.130 dhe në mjetet përkatëse të pranueshme të pajtueshmërisë (AMC).
1.2. Qëllimi i deklaratës së konformitetit të mjetit ajror (Formulari EASA 52) i lëshuar sipas Pjesës 21 Seksioni A Nënpjesa G është që t'i mundësojë bartësit të një certifikate të përshtatshme miratimi të organizatës prodhuese të ushtrojë privilegjin për të marrë një certifikatë individuale të përshtatshmërisë për fluturim dhe, nëse kërkohet, një certifikatë zhurme nga autoriteti kompetent i shtetit anëtar të regjistrimit.
2. TË PËRGJITHSHME

2.1. Deklarata e konformitetit duhet të jetë në përputhje me modelin, duke përfshirë numrat në bllok (rubrikë) dhe vendndodhjen e secilit bllok (rubrikë). Megjithatë, madhësia e çdo blloku (rubrike) mund të ndryshojë për t'iu përshtatur aplikimit individual, por jo në atë masë që do ta bënte deklaratën e konformitetit të panjohur. Nëse keni dyshime, konsultohuni me autoritetin kompetent.
2.2. Deklarata e konformitetit duhet të jetë ose e shtypur paraprakisht ose e krijuar nga kompjuteri, por në secilin rast, printimi i rreshtave dhe karaktereve duhet të jetë i qartë dhe i lexueshëm. Formulimi i shtypur paraprakisht lejohet në përputhje me modelin e bashkangjitur, por nuk lejohen deklarata të tjera të certifikimit.

2.3. Plotësimi i deklaratës mund të jetë ose i printuar në makinë/kompjuter ose i shkruar me dorë, duke përdorur shkronja në bllok ((rubrikë) për të lejuar leximin e lehtë. Të pranueshme janë gjuha angleze, dhe aty ku është e përshtatshme, një ose më shumë nga gjuhët zyrtare të shtetit anëtar lëshues.
2.4. Një kopje e deklaratës dhe të gjitha bashkëngjitjet e referuara duhet të ruhen nga organizata e miratuar e prodhimit.

3. PLOTËSIMI I DEKLARATËS SË KONFORMITETIT NGA KRIJUESI
3.1. Duhet të ketë një hyrje me të gjitha karakteret në bllok për ta kthyer dokumentin një deklaratë të vlefshme.
3.2. Një deklaratë konformiteti nuk mund t'i lëshohet autoritetit kompetent të Shtetit Anëtar të regjistrimit, përveç nëse miratohet dizajni i mjetit ajror dhe produktet e tij të instaluara.
3.3. Informacioni i kërkuar në blloqet (rubrikat) 9, 10, 11, 12, 13 dhe 14 mund të jetë duke iu referuar dokumenteve të veçanta të identifikuara të mbajtura në dosje nga organizata prodhuese, përveç nëse autoriteti kompetent bie dakord ndryshe.

3.4. Kjo deklaratë e konformitetit nuk synon të përfshijë ato pjesë të pajisjeve që mund të kërkohet të montohen për të përmbushur rregullat e zbatueshme të funksionimit. Megjithatë, disa nga këta artikuj individualë mund të përfshihen në bllokun (rubrikën) 10 ose në modelin e tipit të miratuar. Prandaj, operatorëve u  kujtohet  përgjegjësia e tyre  për të  siguruar  përputhjen me rregullat e  zbatueshme operative për operacionet e tyre të veçanta.
	Blloku 1
	Shkruani emrin e vendit të prodhimit.

	Blloku 2
	Autoriteti kompetent që lëshon deklaratën e konformitetit nën autoritetin e tij.

	Blloku 3
	Një numër serial unik duhet të shtypet paraprakisht në këtë bllok për qëllime të kontrollit të deklaratës dhe gjurmueshmërisë. Një përjashtim është në rastin e një dokumenti të krijuar nga kompjuteri: numri nuk ka nevojë të shtypet paraprakisht kur kompjuteri është programuar për të prodhuar dhe printuar një numër unik.

	Blloku 4
	Emri i plotë dhe adresa e vendndodhjes së organizatës që lëshon deklaratën. Ky bllok mund të jetë i printuar paraprakisht. Logot, etj., lejohen nëse logoja, etj., mund të përfshihen brenda bllokut.


	Blloku 5
	Lloji i mjetit ajror i plotë siç specifikohet në certifikatën e llojit dhe në fletën e të dhënave të lidhura me të.

	Blloku 6
	Numrat e referencës dhe lëshimi i certifikatës së tipit për mjetin ajror.

	Blloku 7
	Nëse mjeti ajror është i regjistruar, atëherë kjo shenjë do të jetë shenjë regjistrimi. Nëse mjeti ajror nuk është i regjistruar, atëherë kjo do të jetë marka që pranohet nga autoriteti kompetent i Shtetit Anëtar dhe, nëse zbatohet, nga autoriteti kompetent i një vendi të tretë.

	Blloku 8
	Numri i identifikimit i caktuar nga organizata prodhuese për qëllime të kontrollit dhe gjurmueshmërisë dhe mbështetjes së produktit. Ky nganjëherë referohet si "numri serik i organizatës së prodhimit" ose "numri i konstruktorit".

	Blloku 9
	Lloji i motorit dhe tipi(et) e helikës plotësisht siç specifikohet në certifikatën përkatëse të tipit dhe në fletën e të dhënave të lidhura me të. Numri i identifikimit të organizatës së tyre prodhuese dhe vendndodhja përkatëse duhet gjithashtu të shkruhen.

	Blloku 10
	Ndryshimet e miratuara të dizajnit në përkufizimin e mjetit ajror.

	Blloku 11
	Një listë e të gjitha direktivave të zbatueshme të përshtatshmërisë për fluturim (ose ekuivalente) dhe një deklaratë përputhshmërie, së bashku me një përshkrim të metodës së përputhshmërisë së mjetit ajror individual, duke përfshirë produktet dhe pjesët e instaluara, pajisjet dhe pajisjet. Duhet të deklarohet çdo kohë e ardhshme e kërkesës për pajtueshmëri.

	Blloku 12
	Devijimet e paqëllimshme të miratuara nga dizajni i tipit të miratuar, ndonjëherë të referuara si "koncesione", "divergjenca" ose "mospërputhje".

	Blloku 13
	Këtu mund të përfshihen vetëm përjashtimet ose derogimet e miratuara.

	Blloku 14
	Vërejtje. Çdo deklaratë, informacion, të dhëna të veçanta ose kufizim që mund  të ndikojë në aftësinë fluturuese të mjetit ajror subjekt. Nëse nuk ka informacion ose të dhëna të tilla, shënoni "ASNJË".

	Blloku 15
	Shkruani "certifikatën e përshtatshmërisë për fluturim" ose "çertifikatën e kufizuar të përshtatshmërisë për fluturim", siç kërkohet.

	Blloku 16
	Kërkesat shtesë si ato të njoftuara nga një vend importues duhet të shënohen në këtë bllok.

	Blloku 17
	Vlefshmëria e deklaratës së konformitetit i nënshtrohet plotësimit të plotë të të gjitha rubrikave në formular. Një kopje e raportit të testit të fluturimit, së bashku me çdo defekt të regjistruar dhe detaje të korrigjimit, duhet të mbahet në dosje nga bartësi i certifikatës së miratimit të organizatës prodhuese. Raporti duhet të nënshkruhet si i kënaqshëm nga stafi përkatës certifikues dhe një anëtar i ekuipazhit të fluturimit, p.sh. piloti testues ose inxhinieri i testimit të fluturimit. Testet e fluturimit të kryera janë ato të përcaktuara nën kontrollin e elementit të menaxhimit të cilësisë së sistemit të prodhimit, siç përcaktohet nga pika 21.A.139, në veçanti pika 21.A.139(d)(1)(vi), për të siguruar se mjeti ajror përputhet me të dhënat e aplikueshme të projektimit dhe është në gjendje për funksionim të sigurt.
Lista e artikujve të ofruar (ose të vënë në dispozicion) për të përmbushur aspektet e kësaj deklarate që lidhen me funksionimin e sigurt të mjetit ajror duhet të mbahet në dosje nga bartësi i certifikatës së miratimit të organizatës prodhuese.

	Blloku 18
	Deklarata e konformitetit mund të nënshkruhet nga personi që është i autorizuar për ta bërë këtë nga bartësi i miratimit të prodhimit në përputhje me pikën 21.A.145(d). Një nënshkrim i vulës gome nuk duhet të përdoret.

	Blloku 19
	Emri i personit që nënshkruan deklaratën duhet të shtypet ose shtypet në një formë të lexueshme.

	Blloku 20
	Duhet të jepet data në të cilën është nënshkruar deklarata e konformitetit.

	Blloku 21
	Referenca e miratimit të autoritetit kompetent duhet të citohet.'


;
(61) Shtojca X zëvendësohet me sa vijon:
‘Shtojca X
Certifikata e miratimit të organizatës prodhuese – Formulari EASA 55
Certifikatat e miratimit të organizatës prodhuese të përmendura në nënpjesën G të Shtojcës I (Pjesa 21)

[image: image11]
[SHTETI ANËTAR]
ÇERTIFIKATA E MIRATIMIT TË ORGANIZATËS PRODHUESE
Referenca: [KODI I SHTETIT ANËTAR].21G.XXXX
Në përputhje me Rregulloren (AAC) nr. 05/2020 dhe Rregullores (AAC) nr. 06/2015, aktualisht në fuqi dhe në varësi të kushteve të përcaktuara më poshtë, [AUTORITETI KOMPETENT I SHTETIT ANËTAR] vërteton:
[EMRI DHE ADRESA E KOMPANISË]
si një organizatë prodhuese në përputhje me Shtojcën I (Pjesa 21) Seksioni A i Rregullores (AAC) nr. 06/2015, është aprovuar për të prodhuar produkte, pjesë dhe pajisje të listuara në planin e miratimit të bashkangjitur dhe të lëshojë certifikatat përkatëse duke përdorur referencat e mësipërme.
KUSHTET:
1. Ky miratim është i kufizuar në atë që është specifikuar në kushtet e bashkëngjitura të miratimit.
2. Ky miratim i nënshtrohet respektimit të procedurave të përcaktuara në ekspozitën e miratuar të organizatës prodhuese.
3. Ky miratim është i vlefshëm përderisa organizata prodhuese e miratuar mbetet në përputhje me Shtojcën I (Pjesa
21) të Rregullores (AAC) nr. 06/2015.
4. Në varësi të përmbushjes së kushteve të mësipërme, ky miratim do të mbetet i vlefshëm për një periudhë të pakufizuar kohore, përveç rasteve kur ai është dorëzuar, zëvendësuar, pezulluar ose revokuar më parë.
Data e lëshimit të verzionit origjinal:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Data e këtij korrigjimi:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Korrigjimi nr.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nënshkruar:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Për autoritetin kompetent: [IDENTIFIKIMI I AUTORITETIT KOMPETENT]
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Formulari EASA 55a – Botimi 3
	[SHTETI ANËTAR]
	Kushtet e miratimit
	TA: [KODI I SHTETIT ANËTAR].21G. XXXX


Ky dokument është pjesë e numrit të miratimit të organizatës prodhuese [KODI I SHTETIT ANËTAR].21G.XXXX lëshuar për: Emri i Kompanise:
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Pjesa 1. FUSHËVEPRIMI I PUNËS:
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Për detaje dhe kufizime, referojuni Ekspozitës së Organizatës së Prodhimit, Pjesa xxx Seksioni 2. LOKACIONET:
Seksioni 3. PRIVILEGJET:

[image: image15]
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Organizata prodhuese ka të drejtë të ushtrojë, brenda afateve të miratimit dhe në përputhje me procedurat e ekspozitës së saj të organizimit të prodhimit, privilegjet e përcaktuara në pikën 21.A.163, duke iu nënshtruar sa vijon:
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[mbani vetëm tekstin e aplikueshëm]

[image: image18]
Përpara miratimit të dizajnit të produktit, Formulari EASA 1 mund të lëshohet vetëm për qëllime konformiteti. Një deklaratë konformiteti nuk mund të lëshohet për një mjet ajror të pa miratuar.
Mirëmbajtja mund të kryhet, derisa të kërkohet pajtueshmëria me rregulloret e mirëmbajtjes, në përputhje me Pjesës e Ekspozimit të Organizatës së Prodhimit
	Lejet për fluturim mund të lëshohen në përputhje me Pjesën e Ekspozimit të Organizatës së Prodhimit yyy

	Data e lëshimit të verzionit origjinal:
	Nënshkruar:

	Data e këtij korrigjimi:
	

	Korrigjimi nr.:
	Për [IDENTIFIKIMI I AUTORITETIT KOMPETENT]


Formulari EASA 55b – Botimi 3
(62) Shtojca XI zëvendësohet me sa vijon:
‘Shtojca XI
Letra e marrëveshjes për prodhim pa miratimin e organizatës prodhuese – Formulari 65 EASA
Letra e marrëveshjes e përmendur në nënpjesën F të aneksit I (Pjesa 21)
	[SHTETI ANËTAR]
LETRA E MARRËVESHJES PËR PRODHIM PA MIRATIMIN E ORGANIZATEVE PRODHUESE
[EMRI I APLIKUESIT]
[EMRI TREGTAR (nëse është i ndryshëm nga emri i aplikantit)] [ADRESA E PLOTË POSTARE E APLIKUESIT]
Data (Dita, Muaji, Viti)
Referenca: [KODI I SHTETIT ANËTAR].21F.XXXX
I/e nderuar z/znj [Emri i aplikantit],
Sistemi juaj i inspektimit të prodhimit është vlerësuar dhe është konstatuar se është në përputhje me Pjesën A, nënpjesën A dhe nënpjesën F të Shtojcës I (Pjesa 21) të Rregullores (AAC) nr. 06/2015.

Prandaj, në varësi të kushteve të specifikuara më poshtë, ne jemi dakord që tregimi i konformitetit të produkteve , pjesëve dhe pajisjeve të përmendura më poshtë mund të bëhet sipas Pjesës A, nënpjesa F e Shtojcës I (pjesa 21) të rregullores (AAC) nr. 06/ 2015.

	Numri i njësive
	P/N
	S/N

	MJETI AJROR PJESËT
Kushtet e mëposhtme janë të zbatueshme për këtë letër marrëveshjeje:
(1) Është e vlefshme përderisa [Emri i Kompanisë] mbetet në përputhje me Pjesën A, nënpjesën A dhe nënpjesën F të Shtojcës I (Pjesa 21) të Rregullores (AAC) nr. 06/2015.
(2) Kërkon pajtueshmëri me procedurat e specifikuara në manualin [Emri i Kompanisë] ref./data e lëshimit..........
(3)  Përfundon më . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(4) Deklarata e konformitetit e lëshuar nga [Emri i Kompanisë] sipas pikës 21.A.130 të Rregullores (AAC) nr. 06/2015 do të vërtetohet nga autoriteti lëshues i kësaj letre marrëveshjeje në përputhje me procedurën . . . . . . . . . . . . . . . . të manualit të referuar.
(5) [Emri i kompanisë] do të njoftojë autoritetin lëshues të kësaj letre marrëveshjeje menjëherë për çdo ndryshim në sistemin e inspektimit të prodhimit që mund të ndikojë në inspektimin, konformitetin ose vlefshmërinë ajrore të produkteve dhe pjesëve të listuara në këtë letër.
Për autoritetin kompetent: [IDENTIFIKIMI I AUTORITETIT KOMPETENT Data dhe nënshkrimi


SHTOJCA II
Në shtojcën I (pjesa 21), pika 21.A.101, pika (h) zëvendësohet si vijon:
(h) Për mjetet ajrore të mëdhenj që i nënshtrohen pikës 26.300 të Shtojcës I të Rregullores (AAC) nr. 15/2017, aplikanti duhet të përputhet me specifikimet e certifikimit që ofrojnë të paktën një nivel ekuivalent sigurie me pikat 26.300 dhe 26.330 të Shtojcës I të Rregullores  (AAC) nr. 15/2017, me përjashtim të aplikantëve për çertifikata të tipit plotësuese, të cilët nuk duhet të kenë parasysh pikën 26.303.

ANNEX I
Annex I (Part 21) is amended as follows:
(1) the table of contents is replaced bythe following:
‘Contents
21.1 Competent authority
21.2 Scope

SECTION A – TECHNICAL REQUIREMENTS
SUBPARTA– GENERAL PROVISIONS
21.A.1 Scope

21.A.2 Undertaking byanother person than theapplicant for, or holder of, a certificate 21.A.3A Reporting system
21.A.3B Airworthiness directives
21.A.4 Coordination between design and production
21.A.5 Record-keeping
21.A.6 Manuals
21.A.7 Instructions for continued airworthiness
21.A.9
Access and investigation
SUBPART B – TYPE-CERTIFICATES AND RESTRICTED TYPE-CERTIFICATES
21.A.11 Scope

21.A.13 Eligibility
21.A.14 Demonstration of capability
21.A.15 Application
21.A.19 Changes requiring a new type-certificate
21.A.20 Demonstration of compliance with the type-certification basis, operational suitability data certification basis and environmental protection requirements
21.A.21 Requirements for the issuance of a type-certificate or restricted type-certificate
21.A.31 Typedesign
21.A.33 Inspections and tests
21.A.35 Flight tests
21.A.41 Type-certificate
21.A.44 Obligations of theholder

21.A.47 Transferability
21.A.51 Duration and continued validity
21.A.62 Availability of operational suitability data
21.A.65 Continuing structural integrity for aeroplanes structures
(SUBPART C – NOT APPLICABLE)
SUBPART D – CHANGES TO TYPE-CERTIFICATES AND RESTRICTED TYPE-CERTIFICATES
21.A.90A Scope

21.A.90B Standard changes
21.A.90C Stand-alone changes to the instructions for continued airworthiness
21.A.91 Classification ofchangestoa type-certificate
21.A.92 Eligibility
21.A.93 Application
21.A.95
Requirements for approval ofa minor change
21.A.97
Requirements for approvalofa major change
21.A.101 Type-certification basis, operational suitability data certification basis and environmental protection requirements fora majorchange toa type-certificate
21.A.108 Availability of operational suitability data
21.A.109 Obligations and EPA marking
SUBPART E – SUPPLEMENTAL TYPE-CERTIFICATES
21.A.111
Scope 21.A.112A Eligibility
21.A.112B Demonstration of capability
21.A.113
Application for a supplemental type-certificate
21.A.115 Requirements for approval of majorchanges in the form ofa supplemental type-certificate
21.A.116 Transferability
21.A.117 Changes to  thatpartofaproduct  coveredbyasupplemental type-certificate 21.A.118A Obligationsand EPAmarking

21.A.118B Duration and continued validity 21.A.120B Availability of operational suitability data
SUBPART F – PRODUCTION WITHOUT PRODUCTION ORGANISATION APPROVAL
21.A.121 Scope

21.A.122 Eligibility
21.A.124
Application 21.A.124A Means ofcompliance

21.A.125A Issuance of a letter of agreement 21.A.125B Findings and observations 21.A.125C Duration and continued validity
21.A.126 Production inspection system
21.A.127 Tests:aircraft
21.A.128 Tests: engines and propellers
21.A.129 Obligations of the production organisation
21.A.130 Statementof  conformity
SUBPART G – PRODUCTION ORGANISATION APPROVAL
21.A.131 Scope

21.A.133 Eligibility
21.A.134 Application 21.A.134A Means ofcompliance

21.A.135 Issuance of production organisation approval
21.A.139
Production management system
21.A.143
Production organisation exposition
21.A.145
Resources

21.A.147 Changesin the production management system
21.A.148 Changes of location
21.A.149 Transferability
21.A.151
Termsofapproval
21.A.153
Changes to the terms of approval
21.A.158 Findings and observations
21.A.159 Duration andcontinued validity
21.A.163
Privileges
21.A.165
Obligations of the holder
SUBPART H – CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS AND RESTRICTED CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS
21.A.171 Scope

21.A.172 Eligibility
21.A.173 Classification
21.A.174 Application
21.A.175 Language
21.A.177 Amendment or modification
21.A.179   Transferability andre-issuancewithin Member States
21.A.181 Duration andcontinued validity
21.A.182 Aircraft identification
SUBPART I – NOISE CERTIFICATES
21.A.201 Scope

21.A.203 Eligibility
21.A.204 Application
21.A.207 Amendment or modification
21.A.209   Transferability andre-issuancewithin Member States
21.A.211 Duration and continued validity
SUBPART J – DESIGN ORGANISATION APPROVAL
21.A.231 Scope

21.A.233 Eligibility
21.A.234 Application
21.A.235 Issue of design organisation approval
21.A.239 Design management system
21.A.243 Handbook
21.A.245 Resources
21.A.247 Changes in the design management system
21.A.249 Transferability
21.A.251 Termsofapproval
21.A.253 Changes to the terms of approval
21.A.258 Findings and observations
21.A.259 Duration andcontinued validity
21.A.263 Privileges
21.A.265 Obligations oftheholder
SUBPARTK–  PARTSAND APPLIANCES
21.A.301 Scope

21.A.303 Compliance with applicable requirements
21.A.305 Approval of parts and appliances
21.A.307 The eligibility of parts and appliances for installation (SUBPART L – NOT APPLICABLE)
SUBPART M – REPAIRS 21.A.431A Scope

21.A.431B Standard repairs 21.A.432A Eligibility
21.A.432B Demonstration of capability
21.A.432C Application for a repair design approval
21.A.433
Requirements for approvalof arepairdesign
21.A.435
Classification and approval of repair designs
21.A.439
Production of repair parts
21.A.441
Repair embodiment
21.A.443
Limitations
21.A.445
Unrepaired damage
21.A.451
Obligations and EPA marking (SUBPART N – NOT APPLICABLE)
SUBPART O – EUROPEAN TECHNICAL STANDARD ORDER AUTHORISATIONS
21.A.601
Scope 21.A.602A Eligibility
21.A.602B Demonstration of capability 21.A.603
Application
21.A.604
ETSO authorisation for anauxiliary power unit (APU) 21.A.605
Data requirements
21.A.606
Requirements for issuance ofan ETSOauthorisation 21.A.607
ETSO authorisation privileges
21.A.608 Declaration of design and performance (DDP) 21.A.609 Obligations of holders of ETSO authorisations 21.A.610  Approval for deviation

21.A.611
Design changes
21.A.619
Duration andcontinued validity 21.A.621
Transferability
SUBPARTP–PERMITTO   FLY
21.A.701 Scope 21.A.703 Eligibility
21.A.707 Application for permit tofly 21.A.708 Flight conditions
21.A.709 Application for approval of flight conditions 21.A.710 Approvalof flightconditions
21.A.711 Issuance ofa permit to fly 21.A.713 Changes
21.A.715 Language 21.A.719 Transferability
21.A.723 Duration and continued validity 21.A.725 Renewal of permit tofly
21.A.727 Obligationsof theholderofa permit tofly
SUBPARTQ – IDENTIFICATIONOF PRODUCTS, PARTS AND APPLIANCES

21.A.801 Identification of products 21.A.803 Handling of identification data
21.A.804 Identification of parts and appliances 21.A.805 Identification of critical parts 21.A.807 Identification of ETSO articles
SECTION B – PROCEDURES FOR COMPETENT AUTHORITIES
SUBPARTA– GENERAL PROVISIONS
21.B.10 Oversight documentation
21.B.15 Informationtothe Agency
21.B.20 Immediate reaction to a safety problem
21.B.25 Management system
21.B.30 Allocation of tasks to qualified entities
21.B.35 Changes in the management system
21.B.55 Record-keeping
21.B.65 Suspension, limitation and revocation
SUBPART B – TYPE-CERTIFICATES AND RESTRICTED TYPE-CERTIFICATES
21.B.70
Certification specifications
21.B.75
Special conditions
21.B.80
Type-certification basis for a type-certificate or a restricted type-certificate
21.B.82
Operational suitability data certification basis for an aircraft type certificate or a restricted type-certificate
21.B.85
Designation of applicable environmental protection requirements for a type-certificate or a restricted type- certificate
21.B.100 Level of involvement
21.B.103  Issuance ofa type-certificate orarestricted type-certificate (SUBPART C – NOT APPLICABLE)
SUBPART D – CHANGES TO TYPE-CERTIFICATES AND RESTRICTED TYPE-CERTIFICATES
21.B.105 Type-certification basis, environmental protection requirements and operational suitability data certification basisfor amajor change to a type-certificate
21.B.107 Issuance of an approval of a change to a type-certificate
SUBPART E – SUPPLEMENTAL TYPE-CERTIFICATES
21.B.109 Type-certification basis, environmental protection requirements and operational suitability data certification basis for a supplemental type-certificate
21.B.111  Issuance ofa supplemental type-certificate
SUBPART F – PRODUCTION WITHOUT PRODUCTION ORGANISATION APPROVAL
21.B.115 Means of compliance
21.B.120  Initial certification procedure
21.B.125    Findingsandcorrectiveactions; observations
21.B.135 Maintenance of the letter of agreement
21.B.140 Amendment of a letter of agreement
SUBPART G – PRODUCTION ORGANISATION APPROVAL
21.B.215 Means of compliance
21.B.220 Initial certification procedure
21.B.221 Oversight principles
21.B.222 Oversight programme
21.B.225    Findingsandcorrectiveactions; observations
21.B.240 Changes in the production management system
SUBPART H – CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS AND RESTRICTED CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS
21.B.320 Investigation
21.B.325 Issuance of airworthiness certificate
21.B.326 Certificate of airworthiness
21.B.327 Restricted certificate of airworthiness
SUBPART I – NOISE CERTIFICATES
21.B.420 Investigation
21.B.425 Issuance ofnoise certificates
SUBPART J – DESIGN ORGANISATION APPROVAL
21.B.430  Initial certification procedure
21.B.431 Oversight principles
21.B.432 Oversight programme
21.B.433    Findingsandcorrectiveactions; observations
21.B.435 Changes in the design management system SUBPARTK–  PARTSAND APPLIANCES
(SUBPART L – NOT APPLICABLE)
SUBPART M – REPAIRS
21.B.450    Type-certification basisandenvironmentalprotectionrequirements fora  major repairdesignapproval
21.B.453 Issuance of a repair design approval (SUBPART N – NOT APPLICABLE)
SUBPART O – EUROPEAN TECHNICAL STANDARD ORDER AUTHORISATIONS
21.B.480 Issuance of an ETSO authorisation
SUBPARTP–PERMITTO   FLY
21.B.520 Investigation
21.B.525 Issuance ofa permit tofly
SUBPARTQ – IDENTIFICATIONOF PRODUCTS, PARTS AND APPLIANCES

Appendices
Appendix I – EASA Form 1 – Authorised Release Certificate
Appendix II – EASA Form 15a and 15c – Airworthiness Review Certificate AppendixIII – EASAForm 20a–PermittoFly
Appendix IV – EASA Form 20b – Permit to Fly (issued by approved organisations) Appendix V – EASA Form 24 – Restricted Certificate of Airworthiness
Appendix VI – EASA Form 25 – Certificate of Airworthiness Appendix VII – EASA Form 45 – Noise Certificate
Appendix VIII – EASA Form 52 – Aircraft statement of conformity Appendix IX – EASA Form 53 – Certificate of Release to Service
Appendix X – EASA Form 55 – Production organisation approval certificate
Appendix XI – EASA Form 65 – Letter of Agreement for production without production organisation approval Appendix XII– Categoriesofflight tests andassociatedflight test crewqualification.’;
(2) point 21.A.1 is replaced by the following:
‘21.A.1 Scope
This Subpart establishes the general rights and obligations of the applicant for, and holder of, any certificate that has been issued or is to be issued in accordance with this Annex.’;
(3) point 21.A.3A is replaced by the following:
‘21.A.3A Reporting system
(a) Without prejudice to Regulation (CAA) No. 09/2017 and its delegated and implementing acts, all natural or legalpersonsthathaveappliedfor  or  holdatype-certificate,  restrictedtype-certificate,  supplemental  type- certificate, European Technical Standard Order (ETSO) authorisation, majorrepair designapproval or anyother relevant approval deemed to have been issued under this Regulation shall:
1. establish and maintain a system for collecting, investigating and analysing occurrence reports in order to identify adverse trends or to address deficiencies and to extract occurrences whose reporting is mandatory in accordance with point 3 and those which are reported voluntarily. When the principal place of business is located in a Member State, a single system may be established to meet the requirements of Regulation (CAA) No. 09/2017 and its implementing acts and of Regulation (CAA) No. 05/2020 and its delegated and implementing acts. The reporting system shall include:
(i) reports of and information related to failures, malfunctions, defects or other occurrences which cause or might cause adverse effects on the continuing airworthiness of the product, part or appliance covered by the type-certificate, restricted type-certificate, supplemental type-certificate, ETSO authorisation, major repair design approval or by any other relevant approval deemed to have been issued under this Regulation;
(ii) errors, near missesand hazards that do notfall under point(i);
2. make available to known operatorsof the product, part or appliance and, on request, to any person authorised under other implementing or delegated acts the information about the system established in accordance with point 1, and on how to provide reports of and information related to failures, malfunctions, defects or other occurrences referred to in point 1(i);
3. report to the Agency any failure, malfunction, defect or other occurrence of which it is aware and is related to a product, part or appliance covered by the type-certificate, restricted type-certificate, supplemental type- certificate, ETSO authorisation, major repair design approval or by any other relevant approval deemed to havebeen issued under this Regulation, and whichhas resulted or may result in an unsafe condition.
(b) Without prejudice to Regulation (CAA) No. 09/2017 and itsdelegated and implementing acts, anynatural   or legal person that holds or has applied for a production organisation approval certificate under Subpart G of this Section, or that produces a product, part or appliance under Subpart F of this Section, shall:

1. establish and maintain a system for collecting and assessing occurrence reports, including reports on errors, nearmissesand hazards, inorder to identify adverse trends or to addressdeficiencies and extract occurrences whose reporting is mandatory in accordance with points 2 and 3 and those which are reported voluntarily. For organisations that have their principal place of business in a Member State, a single system may be established to meet the requirements of Regulation (CAA) No. 09/2017 and its implementing acts and of Regulation(CAA)No.05/2020anditsdelegatedandimplementingacts;
2. report to the responsible design approval holder all the cases where products, parts or appliances have been released by the production organisation and possible deviations from the applicable design data have been subsequently identified, and investigate with the design approval holder to identify those deviations which could lead to an unsafe condition;
3. report to the competentauthority ofthe Member State responsible in accordance with point 21.1 and the Agency the deviations that have been identified in accordance with point 21.A.3A(b)2 and which could lead to an unsafe condition;
4. if the production organisation acts as a supplier to another production organisation, also report to that other organisation all the cases where it has released products, parts or appliances to that organisation and possible deviations from the applicable design data have been subsequently identified.
(c) Without prejudice to Regulation (CAA) No. 09/2017 and its delegated and implementing acts, anynatural or legal person, when reporting in accordance with points (a)(3), (b)(2), (b)(3) and (b)(4), shall appropriately protect the confidentiality of the person who reports and of the person(s) mentioned in the report.
(d) Without prejudice to Regulation (CAA) No. 09/2017 and its delegated and implementing acts, anynatural  or legal person shall make the reports referred to in points (a)(3) and (b)(3) in a form and manner established by the Agency or the competent authority, respectively, and dispatch them as soon as practicable and in any case not later than 72 hours after the natural or legal person has identified that the occurrence may lead to a possible unsafe condition, unless exceptional circumstances prevent this.

(e) Without prejudice to Regulation (CAA) No 09/2017 and its delegated and implementing acts, if an occurrence reported under point (a)(3) or under point (b)(3) results from a deficiency in the design or a production deficiency, the holder of the type-certificate, restricted type-certificate, supplemental type-certificate, major repair design approval, ETSO authorisation or any other relevant approval deemed to have been issued under this Regulation, or the production organisation as appropriate, shall investigate the reason for the deficiency and report to the competent authority of the Member State responsible in accordance with point 21.1 and to the Agency the results of its investigation and any action it intends to take or proposes to be taken to correct that deficiency.
(f) If the competent authority finds that action is required to correct the deficiency, the holder of the type-certificate, restricted type-certificate, supplemental type-certificate, major repair design approval, ETSO authorisation or any other relevant approval deemed to have been issued under this Regulation, or the production organisation as appropriate, shall submit therelevantdata to thecompetentauthority upon its request.
(4) point 21.A.5 is replaced by the following:
‘21.A.5 Record-keeping
All natural or legal persons that hold or have applied for a type-certificate, restricted type-certificate, supplemental type-certificate, ETSO authorisation, design or repair approval, permit to fly, production organisation approval certificate or letter of agreement under this Regulation shall:
(a) when they design a product, part or appliance or changes or repairs thereto, establish a record-keeping system and maintain the relevant design information/data; that information/data shall be made available to the Agency in order to provide the information/data that is necessary to ensure the continued airworthiness of the product, part or appliance, the continued validity of the operational suitability data, and compliance with the applicable environmental protection requirements;
(b) when they produce a product, part or appliance, record the details of the production process relevant to the conformity of the product, part or appliances with the applicable design data, and the requirements imposed on their partners and suppliers, and make that data available to their competent authority in order to provide the information that isnecessary to ensurethecontinuing airworthinessof the product, partorappliance;
(c) with regard to permits to fly:
1. maintain the documents that are produced to establish and justify the flight conditions, and make them available to the Agency and to their competent authority of the Member State in order to provide the informationthatis necessary to ensurethecontinued airworthiness oftheaircraft;
2. when they issue a permit to fly under the privilege of approved organisations, maintain the documents associated with it, including inspection records and documents that support the approval of the flight conditions and the issuance of the permit to fly itself, and make them available to the Agency and to their competent authority of the Member State responsible for the oversight of the organisation in order to providetheinformationthat isnecessary to ensure the continued airworthiness oftheaircraft;
(d) retain records of the competence and qualifications, referred to in points 21.A.139(c), 21.A.145(b), 21.A.145(c), 21.A.239(c), 21.A.245(a) or 21.A.245(e)(1), of the personnel that are involved in the following functions:
1. design or production;
2. independentmonitoring  ofthecomplianceof  the organisationwith the relevantrequirements;
3. safety management;
(e) retainrecordsof the authorisation ofpersonnel, when they employ personnelthat:
1. exercise the privileges of the approved organisation pursuant to points 21.A.163 and/or 21.A.263, as appropriate;
2. carry out the independent function to monitor the compliance of the organisation with the relevant requirements pursuant to points 21.A.139(e) and/or 21.A.239(e), as appropriate;
3. carry out the independent verification function of the demonstration of compliance pursuant to point 21. A.239(d)(2).’;
(5) the following point 21.A.9 is inserted:
‘21.A.9 Access and investigation
Any natural or legal person that holds or has applied for a type-certificate, restricted type-certificate, supplemental type-certificate, ETSO authorisation, design change or repair approval, certificate of airworthiness, noise certificate, permit to fly, design organisation approval, production organisation approval certificate or letter of agreement under this Regulation, shall:
(a) grant the competent authority access to any facility, product, part and appliance, document, record, data, process, procedure or to any other material in order to review any report, make any inspection, or perform or witness any flight andground test, asnecessary, inorder to verifytheinitial andcontinued compliance oftheorganisation with the applicable requirements of Regulation (CAA) No. 05/2020 and its delegated and implementing acts.;
(b) make arrangements to ensure the competent authority has access, as provided for in point (a), also in respect of the natural or legal person’s partners, suppliers and subcontractors.’;
(6) in point 21.A.44, point (a) is replaced by the following:
‘(a) undertake the obligations laid down in points 21.A.3A, 21.A.3B, 21.A.4, 21.A.5, 21.A.6, 21.A.7, 21.A.9, 21.

A.62 and 21.A.65, and, for this purpose, shall continue to meet the qualification requirements for eligibility under point 21.A.13;’;
(7) point 21.A.47 is replaced by the following:
‘21.A.47 Transferability
The transfer of a type-certificate or a restricted type-certificate or an ETSO authorisation for an auxiliary power unit mayonly be made to a natural or legal person that is able to undertake the obligations laid down in point 21.A.44, and, for this purpose, has demonstrated its capability in accordance with point 21.A.14.’;
(8) in point 21.A.109, point (a) is replaced by the following:
‘(a) undertake theobligationslaiddownin points 21.A.4, 21.A.5, 21.A.6, 21.A.7, 21.A.9 and 21.A.108;’;
(9) in point 21.A.118A(a), point (1) is replaced by the following:
‘1. laid down in points 21.A.3A, 21.A.3B, 21.A.4, 21.A.5, 21.A.6, 21.A.7, 21.A.9 and 21.A.120B;’;

(10) the following point 21.A.124A is inserted:
‘21.A.124A Means of compliance
(a) An organisation may use any alternative means of compliance to establish compliance with this Regulation.
(b) If an organisation wishes to use an alternative means of compliance, it shall, prior to using it, provide the competentauthority with a full description. The description shall include any revisions to manuals or procedures that may be relevant, as well as an explanation indicating how compliance with this Regulation is achieved.
The organisation may use those alternative means of compliance subject to prior approval from the competent authority.’;
(11) in point 21.A.125A, the title is replaced by the following:
‘21.A.125A    Issuanceofaletterofagreement’
(12) point 21.A.125B is replaced by the following:
‘21.A.125B Findings and observations
(a) After receipt of the notification of findings in accordance with point 21.B.125, the holder of a letter of agreement shall:
1. identify therootcause(s) of, andcontributing factor(s) to, the non-compliance;
2. defineacorrectiveaction  plan;
3. demonstrate the implementation of the corrective action to the satisfaction of the competentauthority.
(b) The actions referred to in point (a) shall beperformed within the period agreed with that competent authority in accordance with point 21.B.125.
(c) Theobservations receivedinaccordancewith point 21.B.125(e) shall begiven dueconsideration by the holder of the letter ofagreement. Theorganisation shallrecord the decisionstaken inrespectofthoseobservations.’;
(13) point 21.A.125C is replaced by the following:
‘21.A.125C Duration and continued validity
(a) The letter of agreement shall be issued for a limited period of time that in anycase shall not exceed 1 year. It shall remain valid subject to the organisation’scompliance withall the following conditions:
1. the production organisation continues to complywith the applicable requirements of this Annex;
2. the production organisation or any of its partners, suppliers or subcontractors acknowledges that the competentauthority may carry out investigationsin accordance with point 21.A.9;
3. the production organisation is able to provide the competent authority with evidence showing that it maintains satisfactory control of the manufacture of products, parts and appliances under the letter of agreement;
4. the letter of agreement has not been revoked by the competent authority under point 21.B.65, has not been surrenderedby the production organisation,and its duration hasnotexpired.
(b) Uponsurrender, revocation or expiry, the letter ofagreement shallbereturned to the competentauthority.’;
(14) point 21.A.126(b) is amended as follows:
(a) point(5) is replaced bythefollowing:
‘5. materials and parts that are withheld because of deviations from type design or production specifications, and that are to beconsideredfor installation in the finished product, are subjected to an approved engineering and manufacturing review procedure. Those materials and parts that have been found in that procedure to be serviceable shallbeproperly identified andreinspected if it is necessary to bereworked or repaired. Materials and parts rejected in that procedure shall be marked and disposed of to ensure that they are not incorporated in the final product.’;
(b) point (6) is deleted;
(15) point 21.A.129 is amended as follows:
(a) the title is replaced bythe following:
‘21.A.129 Obligations of the production organisation’;
(b) point(e) isreplaced  bythefollowing:
‘(e) comply with Subpart A of this Section.’;
(c) point (f) is deleted;
(16) the following point 21.A.134A is inserted:
‘21.A.134A Means of compliance
(a) An organisation may use any alternative means of compliance to establish compliance with this Regulation.
(b) If an organisation wishes to use an alternative means of compliance, it shall, prior to using it, provide the competentauthority with a full description. The description shall include any revisions to manuals or procedures that may be relevant, as well as an explanation indicating how compliance with this Regulation is achieved.
The organisation may use those alternative means of compliance subject to prior approval from the competent authority..’;
(17) in point 21.A.135, the title is replaced by the following:
‘21.A.135 Issuance of production organisation approval’
(18) point 21.A.139 is replaced by the following:
‘21.A.139 Production management system
(a) The production organisation shall establish, implement and maintain a production management system that includes a safety management element and a quality management element, with clearly defined accountability and lines ofresponsibility throughout theorganisation.
(b) The production management system shall:
1. correspond to the size of the organisation, and to the nature and complexity of its activities, taking into account the hazards and associated risks inherent in those activities;
(c) be established, implemented and maintained under the direct accountability of a single manager appointed pursuant to point 21.A.145(c)(1). As part of the safety management element of the production management system, the production organisation shall:
1. establish, implement and maintain a safety policy and the corresponding related safety objectives;
2. appointkeysafety   personnelinaccordancewithpoint   21.A.145(c)(2);
3. establish, implement and maintain a safety risk management process to identify safety hazards entailed by its aviation activities, evaluate them and manage associated risks, including taking actions to mitigate the risks and verify their effectiveness;
4. establish, implement and maintain a safety assurance process that includes:
(i) the measurement and monitoring of the organisation’s safety performance;
(ii) the management of changes in accordance with point 21.A.147;
(iii) the principles for the continuous improvementof the safetymanagement element;
5. promotesafety  intheorganisation  through:
(i) training and education;
(ii) communication;
6. establish an occurrence reporting system in accordance with point 21.A.3A in order to contribute to the continuous  improvementofsafety.
(d) As part of the quality management element of the production management system, the production organisation shall:
1. ensure that each product, part or appliance produced by the organisation or by its partners, or supplied from or subcontracted to outside parties, conforms to the applicable design data and is in condition for safe operation, thus enabling the exercise of the privileges set out in point 21.A.163;
2. establish, implement and maintain, asappropriate, within the scopeof the approval, control procedures for:
(i) documentissue, approval or change;
(ii) vendor and subcontractor assessment audit and control;
(iii) verifyingthatincomingproducts,parts, materialsand equipment, including items suppliednewor  used bybuyersofproducts,  areasspecifiedintheapplicable   designdata;
(iv) identification and traceability;
(v) manufacturing processes;
(vi) inspectionand testing,including production flight tests;
(vii) the calibration of tools, jigs, and test equipment;
(viii) non-conforming item control;
(ix) airworthiness coordination with the applicant for, orholderof, the design approval;
(x) the completionandretention  ofrecords;
(xi) thecompetenceand  qualifications  ofpersonnel;
(xii) the issue of airworthiness release documents;
(xiii) handling,  storageandpacking;
(xiv) internal quality audits and the resulting corrective actions;
(xv) workwithin thetermsof approval performedatany location other than the approvedfacilities;
(xvi) work performed after the completion of production but prior to delivery, to maintain the aircraft in a conditionforsafeoperation;
(xvii) the issue of a permit to fly and approval of the associated flight conditions;
3. include specific provisionsin the control procedures for anycritical parts.
(e) The production organisation shall establish, as part of the production management system, an independent monitoring function to verify compliance of the organisation with the relevant requirements of this Annex as well as compliance with and adequacy of the production management system. Monitoring shall include feedback to the person or group of persons referred to in point 21.A.145(c)(2) and to the manager referred to in point 21. A.145(c)(1) to ensure, where necessary, the implementation of corrective action.
(f) If the production organisation holds one or more additional organisation certificates within the scope of Regulation (CAA) No. 05/2020, the production management system may be integrated with that required under the additional certificate(s) held.’;
(19) point 21.A.143 is amended as follows:
(a) the title is replaced bythe following:
‘21.A.143 Production organisation exposition’;
(b) point(a)   isamendedasfollows:
(i) the introductory  phraseisreplaced bythefollowing:
‘(a) The production organisation shall establish and maintain a production organisation exposition (POE) that provides directly or by cross reference the following information related to the production management system as describedinpoint 21.A.139:’;
(ii) point(11) is replaced by the following:
‘11. a description of the production management system, the policy, processes and procedures as provided for in point 21.A.139(c);’;
(iii) point(12) is replaced by the following:
‘12. a list of theoutside parties referred to inpoint 21.A.139(d)(1);’;
(c) point(b) is replaced by the following:
‘(b) The initial issue of the POE shall beapproved by the competentauthority.’;
(d) the following point(c) isadded:
‘(c) The POE shall be amended as necessary so that it remains an up-to-date description of the organisation.
Copies of any amendments shall besupplied to the competentauthority.’;
(20) point 21.A.145 is replaced by the following:
‘21.A.145 Resources
The production organisation shall demonstrate that:
(a) the facilities, working conditions, equipment and tools, processes and associated materials, number and competenceof staff, and the generalorganisation are adequate to discharge its obligations under point 21.A.165;
(b) with regard to all the necessary airworthiness and environmental protection data:
1. the production organisation holds all data it needs to determine conformity with the applicable design data. Such data may originate from the Agency and from the holder of, or applicant for, the type-certificate, restricted type-certificate or design approval, and may include any exemption granted from the environmental protection requirements;
2. the production organisation has established aprocedure to ensure that the airworthiness and environmental protection data are correctly incorporated in its production data;
3. such data are kept up to dateand madeavailable to allpersonnelthatneedaccess to suchdata to perform their duties;

(c) with regard to management andstaff:
1. an accountable manager has been appointed by the production organisation with the authority to ensure that, within the organisation, all production is performed to the required standards and that the production organisation is continuously in compliance with the requirements of the production management system referred to in point 21.A.139, and the data and procedures identified in the POE referred to in point 21.A.143;
2. a person or group of persons has/have been nominated by the accountable manager to ensure that the organisation is in compliance with the requirements of this Annex, and are identified, together with the extent of their authority; such person or group of persons shall be responsible to the accountable manager and have direct access to him. The person or group of persons shall have the appropriate knowledge, background and experience to discharge their responsibilities;
3. staff at all levels have been given the appropriate authority to be able to discharge their allocated responsibilities and that there is full and effective coordination within the production organisation in respect of airworthiness and environmental protection data matters;
(d) with regard to certifying staff authorised by the production organisation to sign the documents issued under point 21.A.163 within the scope of the terms of approval:
1. they have the appropriate knowledge, background (including other functions in the organisation) and experience to discharge their allocated responsibilities;
2. they areprovidedwith evidence of the scopeof their authorisation.’;
(21) point 21.A.147 is replaced by the following:
‘21.A.147 Changes in the production management system
After the issue of a production organisation approval certificate, each change in the production management system that is significant for the demonstration of conformity or the airworthiness and environmental protection characteristics of the product, part or appliance, shall be approved by the competent authority before being implemented. The production organisation shall submit an application for approval to the competent authority demonstrating that it will continue to comply with this Annex.’;
(22) point 21.A.157 is deleted;
(23) point 21.A.158 is replaced by the following:
‘21.A.158 Findings and observations
(a) After receipt of the notification of findings in accordance with point 21.B.225, the holder of the production organisation approval certificate shall:
1. identify therootcause(s) of, andcontributing factor(s) to, the non-compliance;
2. defineacorrectiveaction  plan;
3. demonstrate the implementation of the corrective action to the satisfaction of the competentauthority.
(b) The actions referred to in point (a) shall beperformed within the period agreed with that competent authority in accordance with point 21.B.225.
(c) The observations received in accordance with 21.B.225(e) shall be given due consideration by the holder of the production organisation approval certificate. The organisation shall record the decisions taken in respect of those observations.’;
(24) point 21.A.159 is replaced by the following:
‘21.A.159 Duration and continued validity
(a) Aproduction organisation approvalcertificate shall beissuedfor anunlimited periodof time. It shall remainvalid subject to theproduction organisation’scompliance withallthe following conditions:
1. the production organisation continues to comply with the applicable requirements of Regulation (CAA)No. 05/2020 andits delegated andimplementing acts;
2. the competent authority is permitted by the production organisation or by any of its partners, suppliers or subcontractors to perform the investigationsinaccordance with point 21.A.9;
3. the production organisation is able to provide the competent authority with evidence showing that it maintains satisfactory control of the manufacture ofproducts, partsandappliances under the approval;
4. the production organisation approval certificate has not been revoked by the competentauthority under point 21.B.65,  orsurrenderedbytheproduction  organisation.
(b) Upon surrender or revocation, the production organisation approval certificate shall be returned to the competent authority.’;
(25) point 21.A.165 is amended as follows:
(a) points (d) to (h) arereplaced bythefollowing:
‘(d) provide assistance to the holder of the type-certificate or other design approval in dealing with any continuing airworthiness actions that are related to the products, parts or appliances that have been produced;

(e) where, under its terms of approval, the holder of a production organisation approval intends to issue a certificate of release to service, determine, prior to issuing the certificate, that each completed aircraft has beensubjected to necessary maintenanceand isincondition for safeoperation;
(f) where applicable, under the privilege set out in point 21.A.163(e), determine the conditions under which a permit to fly can beissued;
(g) where applicable, under the privilege set out in point 21.A.163(e), establish compliance with points 21. A.711(c) and (e) beforeissuing anaircraft with apermit to fly;
(h) comply with Subpart A of this Section.’;
(b) points (i), (j) and (k) are deleted;
(26) point 21.A.180 is deleted;
(27) point 21.A.181(a) is amended as follows:
(a) the introductory phraseisreplaced by the following:
‘(a) An airworthiness certificate shall be issued for an unlimited period of time. It shall remain valid subject to compliancewith all thefollowing conditions:’;
(b) point(1) is replaced bythefollowing:
‘1. the aircraft continues to comply with the applicable type design and continued airworthiness requirements; and’;
(c) point(4) is replaced bythefollowing:
‘4. the certificate has not been revoked by the competent authority under point 21.B.65, or surrendered by the certificate holder.’;
(28) point 21.A.210 is deleted;
(29) point 21.A.211(a) is amended as follows:
(a) the introductory phraseisreplaced by the following:
‘(a) A noise certificate shall be issued for an unlimited period of time. It shall remain valid subject to compliance with all the following conditions:’;
(b) point (a)(1) is replaced by the following:
‘1. the aircraft continues to comply with the applicable type design and continued airworthiness requirements; and’;
(c) point(4) is replaced bythefollowing:
‘(4) the certificate has not been revoked by the competent authority under point 21.B.65, or surrendered by the certificate holder.’;
(30) point 21.A.239 is replaced by the following:
‘21.A.239 Design management system
(a) The design organisation shall establish, implement and maintain a design management system that includes a safety management element and a design assurance element with clearly defined accountability and lines of responsibility throughout the organisation.
(b) The design management system shall:
1. correspond to the size of the organisation and to the nature and complexity of its activities, taking into account the hazards and associated risks inherent in those activities;
2. beestablished, implemented and maintained under the accountability ofa single manager appointed pursuant to point 21.A.245(a).
(c) Aspartof the safety management element of the design management system, the design organisation shall:
1. establish, implement and maintain a safety policy and the corresponding related safety objectives;
2. appoint key safety personnel inaccordancewith point 21.A.245(b);
3. establish, implement and maintain a safety risk management process that includes the identification of aviation safety hazards entailed by its activities, their evaluation and the management of the associated risks, including taking actions to mitigatethe risksandverify their effectiveness;
4. establish, implement and maintain a safety assurance process that includes:
(i) the measurement and monitoring of the organisation’s safety performance;
(ii) the management of changes in accordance with points 21.A.243(c) and 21.A.247;
(iii) the principles for the continuous improvementof the safetymanagement element;
5. promotesafety  intheorganisation  through:
(i) training and education;
(ii) communication;
6. establish an occurrence reporting system in accordance with point 21.A.3A in order to contribute to continuous  improvementofsafety.
(d) Aspartof the designassurance element of the design managementsystem, the designorganisation shall:
1. establish, implement and maintain a system for the control and supervision of the design, and of design changes andrepairs, ofproducts, partsandappliances coveredby the termsofapproval; that systemshall:
(i) include an airworthiness function responsible for ensuring that the design of products, parts and appliances, or the design changes and repairs, comply with the applicable type-certification basis, the applicable operational suitability data certification basis and the environmental protection requirements;
(ii) ensure thatthe designorganisation properly discharges its responsibilities inaccordancewith this Annex and with the terms of approval issued under point 21.A.251;
2. establish, implement and maintain an independent verification function on the basis of which the design organisation demonstrates compliance with the applicable airworthiness, operational suitability data and environmental protection requirements;
3. specify the manner in which the design management system accounts for the acceptabilityof the parts or appliances that are designed or the tasks that are performed by its partners or subcontractors according to the  methodswhicharethesubjectofwritten  procedures.
(e) The design organisation shall establish, as part of the design management system, an independent monitoring function to verify compliance of the organisation with the relevant requirements of this Annex as well as the compliance with and adequacy of the design management system. Monitoring shall include feedback to the person or the group of persons referred to in point 21.A.245(b) and to the manager referred to in point 21. A.245(a) to ensure, wherenecessary,the implementation ofcorrective action.
(f) If the design organisation holds one or more additional organisation certificates within the scope of Regulation (CAA) No. 05/2020, the design management system may be integrated with that required under the additional certificate(s).’;
(31) point 21.A.243 is replaced by the following:
‘21.A.243  Handbook
(a) As part of the design management system, the design organisation shall create and furnish to the Agency a handbook that describes, directly or by cross reference, the organisation, its relevant policies, processes and procedures, the type of design work, and the categories of products, parts and appliances for which the design organisation holds a design organisation approval, as identified in the terms of approval issued in accordance with point 21.A.251 and, where relevant, the interfaces with and the control of its partners or subcontractors.
If flight tests are to be conducted, a flight test operations manualthat defines the organisation’s policies and procedures in relation to flight tests shall also be created and furnished to the Agency. The flight test operations manual shall include:
1. a description of the organisation’s processes for flight tests, including its involvement in the process for issuing a permit to fly;
2. crewing policy, including composition, competency, currency and flight time limitations, in accordance with Appendix XII, whereapplicable;
3. procedures for the carriage of persons other than the crew members and for flight test training, where applicable;
4. apolicy for the risk and safety management and associated methodologies;
5. procedures to identify theinstruments andequipment to becarriedonboard;
6. a list of documents that need to be produced for the flight test.
(b) Where any parts or appliances or any changes to the products are designed by partner organisations or subcontractors, the handbook shall include a statement of how the design organisation is able to demonstrate, for all parts and appliances, the compliance in accordance with point 21.A.239(d)(2), and shall contain, directly or by cross reference, descriptions of and information on the design activities and the organisation of those partner organisations or subcontractors, as necessary to establish the statement.
(c) The handbook shall be amended as necessary to remain an up-to-date description of the organisation, and copies of the amendments shall be provided to the Agency.
(d) The design organisation shall establish and maintain a statement of the qualifications and experience of the management staff and of other persons in the organisation that are responsible for making decisions that affect airworthiness, operational suitability data and environmental protection matters. It shall submit that statement to the competent authority’;
(32) point 21.A.245 is replaced by the following:
‘21.A.245 Resources
(a) The organisation shallappoint a head ofthe design organisation with the authority toensure that, within the organisation, all design activities are performed to the required standards and that the design organisation is continuously in compliance with the requirements of the design management system referred to in point 21.
A.239 and the procedures specified in the handbook referred to in point 21.A.243.
(b) The head of the design organisation shall nominate and specify the extentofauthority of:
1. achiefof the airworthiness function;
2. a chief of the independent monitoring function;
3. depending on the size of the organisation and the nature and complexity of its activities, any other person or group of persons that are required to ensure that the organisation complies with the requirements of this Annex.
(c) Byway of derogation frompoint 21.A.245(b)(1), the airworthiness function referred to inpoint 21.A.239(d)(1)(i) may be performed under the direct supervision of the head of the design organisation in either of the following cases:

1. where the scopeof activities of/of workof the designorganisation, as identified in theterms of approval issued under point 21.A.251, is limited to minor changes and/or minor repairs;
2. for a limited period of time when the design organisation does not have a nominated chief of the airworthiness function and the exercise of that function under the direct supervision of the head of the designorganisation   iscommensurate  with  thescopeandleveloftheorganisation’sactivities.
(d) The personor group of persons nominated pursuant to point (b) shall:
1. beanswerable to the headof the designorganisation and have directaccess to them;
2. have the appropriate knowledge, background and experience to discharge their responsibilities.
(e) The design organisation shall ensure that:
1. the staff in all technical departments are of sufficient numbers and experience and have been given the appropriate authority to be able to discharge their allocated responsibilities and the facilities, equipment and accommodation that are adequate to enable the staff to fulfil the airworthiness, operational suitability data and environmental protection requirements as regards the product;
2. there is full and efficient coordination between the departments and within the departments in respect of airworthiness, operational suitability data and environmental protection matters.’;
(33) point 21.A.247 is replaced by the following:
‘21.A.247 Changes in the design management system
After the issue of a design organisation approval, each change to the design management system that is significant to the demonstration of compliance or to the airworthiness, operational suitability and environmental protection of the product, part or appliance shall be approved by the Agency before being implemented. The design organisation shall submit to the Agency an application for approval demonstrating, on the basis of the proposed changes to the handbook, that it will continue to comply with this Annex.’;
(34) point 21.A.257 is deleted;
(35) point 21.A.258 is replaced by the following:
‘21.A.258 Findings and observations
(a) After the receipt of the notification of findings in accordance with point 21.B.433, the holder of the design organisation approval shall:
1. identify therootcause(s) of, andcontributing factor(s) to, the non-compliance;
2. establish a corrective action plan;
3. demonstrate the implementation of the corrective action to the satisfaction of the Agency.
(b) The actions referred to in point (a) shall be performed within the period agreed by the Agency in accordance with point 21.B.433.
(c) The observations received in accordance with point 21.B.433(e) shall begiven due consideration by the holder of the design organisation approval. The organisation shall record the decisions taken in respect of those observations.’;
(36) point 21.A.259 is replaced by the following:
‘21.A.259 Duration and continued validity
(a) A design organisation approval shall be issued for an unlimited period of time. It shall remain valid subject to the designorganisation’scompliance with all the following conditions:
1. the design organisation continues to comply with Regulation (CAA) No. 05/2020 and its delegated and implementing acts; taking into account the provisions of point 21.B.433 of this Annex related to the handlingoffindings;
2. the holder of the design organisation approval or any of its partners or subcontractors acknowledge that the competentauthority may carry out investigationsin accordance with point 21.A.9;
3. the design organisation is able to provide the Agency with evidence showing that the design management system of the organisation maintains satisfactory control and supervision of the design of products, repairs and changes thereto under the approval;
4. the certificate has not been revoked by the Agency under point 21.B.65, or surrendered by the design organisation.
(b) Uponsurrenderor revocation, thecertificate shallbereturned to the Agency.’;
(37) inpoint 21.A.263(c), the introductory phrase is replaced by the following:
‘(c) The holder of a design organisation approval shall be entitled, within the scope of its terms of approval issued under point 21.A.251 and under the relevantprocedures of the designmanagementsystem:’;
(38) point 21.A.265 is amended as follows:
(a) point(c)  isreplaced  bythefollowing:
‘(c) determine that the design of the products, or of the changes or repairs thereto, complies with the applicable type-certification basis, operational suitability data certification basis, and the environmental protection requirements, and have no unsafe features;’;
(b) point(h) is replaced bythefollowing:
‘(h) designate data and information issued under the authority of the approved design organisation within the scope of its terms of approval as established by the Agency with the following statement: “The technical content of this document is approved under the authority of the DOA ref. EASA. 21J.[XXXX]”;’
(c) thefollowingpoint(i)isinserted:
‘(i) comply with Subpart A of this Section.’;
(39) point 21.A.451 is amended as follows:
(a) point (a)(1)(i) is replaced by the following:
‘(i) laid down in points 21.A.3A, 21.A.3B, 21.A.4, 21.A.5, 21.A.6, 21.A.7, 21.A.9, 21.A.439, 21.A.441 and 21.

A.443;’;
(b) point (b)(1) is replaced by the following:
‘1. undertaketheobligationslaiddowninpoints 21.A.4, 21.A.5 and21.A.7;’;

(40) in point 21.A.604, point (a) is replaced by the following:
‘(a) by wayof derogation from points 21.A.9, 21.A.603, 21.A.610 and 21.A.621, the following points shall apply: points 21.A.15, 21.A.20, 21.A.21, 21.A.31, 21.A.33, 21.A.44, 21.A.47, 21.B.75 and 21.B.80. However, an
ETSOauthorisation shallbeissuedinaccordancewith point 21.A.606 instead of the type-certificate;’;
(41) point 21.A.609 is amended as follows:
(a) point(b) is replaced by the following:
‘(b) prepare and maintain, for eachmodelofeacharticle for whichan ETSO authorisationhas been issued, an updated set of complete technical data and records in accordance with point 21.A.5;’;
(b) point(f) is replaced bythefollowing:
‘(f) comply with points 21.A.3A, 21.A.3B, 21.A.4 and 21.A.9;’;
(42) point 21.A.615 is deleted;
(43) point 21.A.619 is replaced by the following:
‘21.A.619 Duration and continued validity
(a) An ETSO authorisation shall be issued for an unlimited period of time. It shall remain valid subject to compliance with all the following conditions:
1. the conditions setwhenthe ETSOauthorisation was granted continue to beobserved by the applicant;
2. the obligations specified in point 21.A.609 continue to be discharged by the ETSO authorisation holder;
3. the holder of the ETSO authorisation or any of its partners, suppliers or subcontractors acknowledge that the competentauthority may carry out investigationsin accordance with point 21.A.9;
4. ithas beenproved that the ETSO article doesnot give rise to unacceptable hazards in service;
5. the ETSO authorisation has not been revoked by the Agency under point 21.B.65, or surrendered by its holder.
(b) Upon surrender or revocation, the ETSO authorisation shall bereturned to the Agency.’;
(44) point 21.A.705 is deleted;
(45) in point 21.A.711, the title is replaced by the following:
‘21.A.711 Issuance ofapermit to fly’;
(46) point 21.A.721 is deleted;
(47) in point 21.A.723, point (a) is replaced by the following:
‘(a) A permit to fly shall be issued for a maximum period of 12 months and shall remain valid subject to compliance with all the following conditions:
1. the organisation continues to comply with the conditions and restrictions associated with the permit to fly as set out in point 21.A.711(e);
2. the holder or any of its partners, suppliers or subcontractors acknowledge that the competent authority may carry out investigations in accordance with point 21.A.9;
3. the permit to fly has not been revoked by the competent authority under point 21.B.65, or surrendered by its holder;
4. the aircraft remains on the same register.’;
(48) point 21.A.729 is deleted;
(49) in point 21.B.103, the title is replaced by the following:
‘21.B.103 Issuance of a type-certificate or a restricted type-certificate’;
(50) in point 21.B.107, the title is replaced by the following:
‘21.B.107   Issuanceofanapprovalofachange to atype-certificate’;
(51) in point 21.B.111, the title is replaced by the following:
‘21.B.111 Issuance of a supplemental type-certificate’;
(52) point 21.B.150 is deleted;
(53) point 21.B.260 is deleted;
(54) in point 21.B.425, the title is replaced by the following: ‘21.B.425 Issuance of noise certificates’;
(55) in point 21.B.453, the title is replaced by the following:
‘21.B.453 Issuance of a repair design approval’;
(56) points 21.B.430 and 21.B.445 are deleted;
(57) in Section B, Subpart J is replaced by the following::
‘SUBPART J – DESIGN ORGANISATION APPROVAL
21.B.430 Initial certification procedure
(a) Upon receiving an application for the initial issue of a design organisation approval, the competentauthority shall verify the applicant’s compliance with the applicable requirements,
(b) A meeting with the head of the design organisation shall be convened at least once during the investigation for initialcertification to ensure that thisperson understands theirroleand accountability.
(c) The competent authority shall record all the findings issued, closure actions as well as recommendations for the issueofthedesign  organisation approval.
(d) The competent authority shall confirm to the applicant in writing all the findings raised during the verification. For initial certification, all findings must be corrected to the satisfaction of the competent authority before the design organisation approval can be issued.
(e) When satisfied that the applicant complies with the applicable requirements, the competent authority shall issue the design organisation approval.
(f) The certificate reference number shall be included in the design organisation approval in a manner specified by the Agency.
(g) The certificate shall be issued for an unlimited period of time. The privileges and the scope of the activities that the design organisation is approved to perform, including any limitations as applicable, shall be specified in the terms of approval attached to the designorganisation approval.
21.B.431 Oversight principles
The competent authority shall verify whether certified organisations continue to comply with the applicable requirements
(a) The verification shall:
1. be supported by documentation specifically intended to provide personnel responsible for oversight with guidance to performtheirfunctions;
2. provide the organisations concerned with the results of oversight activities;
3. be based on assessments, audits, inspections and, if needed, unannounced inspections;
4. provide the competent authority with the evidence needed in case further action is required, including the measures provided for in point 21.B.433.
(b) The competentauthority shall establish the scope of the oversight set out in point (a) taking into account the results of past oversight activities and the safety priorities.
(c) The competent authority shall collect and process any information deemed necessary for performing oversight activities.

21.B.432  Oversight programme
(a) The competent authority shall establish and maintain an oversight programme covering the oversight activities required to complywithpoint 21.B.431(a).
(b) Theoversight programme shall takeintoaccount the specific nature ofthe organisation, the complexity of its activities, the results of past certification or oversight activities, or both, and it shall be based on the assessment of the associatedrisks. It shall include, within eachoversightplanning cycle:
1. assessments, audits and inspections, including, where appropriate:
(i) management system assessments and process audits;
(ii) product audits of a relevant sample of the design and certification of the products, parts and appliances that are within the scope of workof the organisation;
(iii) sampling of the workperformed;
(iv) unannounced inspections;
2. meetings convened between the head of the design organisation and the competent authority to ensure that both parties  remaininformedofall significantissues.
(c) The oversight planning cycle shall not exceed 24 months.
(d) Notwithstanding point (c), the oversight planning cycle may be extended to 36 months if the competent authority hasestablished that during the previous 24 months:
1. the organisation has demonstrated that it can effectively identify aviation safety hazards and manage the associated risks;
2. the organisation has continuously demonstrated compliance with point 21.A.247 and has full control over all changes to the design management system;
3. no level 1 findingshavebeenissued;
4. all corrective actions have been implemented within the time period that was accepted or extended by the competentauthority  asprovidedfor inpoint  21.B.433(d).
Notwithstanding point (c), the oversight planning cycle may be further extended to a maximum of 48 months if, in addition to the conditions laid down in points (d)(1) to (d)(4), the organisation has established, and the competent authority has approved, an effective continuous system for reporting to the competent authority on the safety performanceandregulatory compliance of the organisation itself.
(e) The oversight planning cycle may be reduced if there is evidence that the safety performance of the organisation has decreased.
(f) The oversight programme shall include records of the dates when assessments, audits, inspections and meetings are due, and when assessments, audits, inspections and meetings have been effectively carried out.
(g) At the completion of each oversight planning cycle, the competent authority shall issue a recommendation report on the continuation of the approval, reflecting the results of the oversight.
21.B.433 Findings and corrective actions; observations
(a) Thecompetentauthority shall havea systeminplace to analyse findingsfor their safety significance.
(b) A level 1 finding shall be issued by the competent authority when a non-compliance is detected with the applicable requirements of Regulation (CAA) No. 05/2020 and its delegated and implementing acts, with the organisation’s procedures and manuals, or with the design organisation’s certificate including the terms of approval, which may lead to uncontrolled non-compliances and to a potential unsafe condition.
The level 1 findings shall also include:
1. any failure to grant the competent authority access to the organisation’s facilities referred to in point 21.A.9 during normal operating hours and after two written requests;
2. obtaining the design organisation approval or maintaining its validity by falsification of the submitted documentary evidence;
3. anyevidenceofmalpractice orfraudulent use of the designorganisation approval;
4. failure to appoint a head of the design organisation pursuant to point 21.A.245(a).
(c) A level 2 finding shall be issued by the competent authority when any non-compliance is detected with the applicable requirements of Regulation (CAA) No. 05/2020 and its delegated and implementing acts, with the organisation’s procedures and manuals, or with the certificate including the terms of approval, which is not classified as a level 1 finding.
(d) When a finding is detected during oversight or by any other means, the competent authority shall, without prejudice to any additional action required by Regulation (CAA) No. 05/2020 and its delegated and implementing acts, communicate in writing the finding to the organisation and request corrective action to address the non- compliance(s) identified. Wherea level 1 findingdirectly relatestoaproduct, thecompetent authority shallinform thecompetentauthorityoftheMemberStateinwhichtheaircraftisregistered.
1. If there are any level 1 findings, the competent authority shall:
(i) grant the organisation a corrective action implementation period that is appropriate to the nature of the findingand thatinany caseshall not be morethan 21 workingdays. That period shallcommence from the date of the written communication of the finding to the organisation requesting corrective action to address the non-compliance(s) identified;
(ii) assess the corrective action plan and implementation plan proposed by the organisation, and if it concludesthat theyare sufficient toaddress thenon-compliance(s),accept them;
(iii) if the organisation fails to submit an acceptable corrective action plan, or fails to perform the corrective action within the time period accepted by the competent authority, take immediate and appropriate actionto prohibit or limit the activities ofthe organisationinvolvedand, if appropriate, takeaction to revokethe design organisation approvalor to limit or suspend it in whole or in part, depending upon the extent of the level 1 finding, until successful corrective action has been taken by the organisation.
2. If there are any level 2 findings, the competent authority shall:
(i) grant the organisation a corrective action implementation period that is appropriate to the nature of the finding, and that in any case shall initially not be more than 3 months. That period shall commence from the date of the written communication of the finding requesting corrective action. Atthe end of this period, and subject tothe nature ofthefinding, thecompetentauthoritymayextend the 3-month periodprovided that acorrective  action  plan  hasbeenagreedbythecompetentauthority;
(ii) assess the corrective action and the implementation plan proposed by the organisation, and if it concludesthat theyare sufficient toaddress thenon-compliance(s),accept them;
(iii) if the organisation fails to submit an acceptable corrective action plan, or fails to perform the corrective action within the time period accepted or extended by the competent authority, the finding shall be raised to level 1 and action shall be taken as laid down in point (d)(1).
(e) The competent authority may issue observations for any of the following cases not requiring level 1 or level 2 findings:

1. forany item whoseperformancehasbeenassessed  to beineffective;
2. when it has been identified that an item has the potential to cause a non-compliance under points (b) or (c);
3. when suggestions or improvementsareofinterestfor theoverall safetyperformanceof the organisation.
The observations issued under this point shall be communicated in writing to the organisation and recorded by the competentauthority.
21.B.435 Changes in the design management system
(a) Upon receiving an application for a significant change to the design management system, the competent authority shall verify the organisation’s compliance with the applicable requirements of Regulation (CAA)No. 05/2020 andits delegated andimplementing acts, beforeissuingtheapproval.
(b) The competent authority shall establish the conditions under which the organisation may operate during the changeunless thecompetentauthority determines thatthedesignorganisation  approvalneeds to  besuspended.
(c) When it is satisfied that the organisation complies with the applicable requirements of Regulation (CAA)

No. 05/2020 and its delegated and implementing acts, the competent authority shall approve the change.
(d) Without prejudice to any additional enforcement measures, if the organisation implements a significant change to the design management system without having received the approval of the competent authority pursuant to point (c), the competent authority shall consider the need to suspend, limit or revoke the organisation’s certificate.

(e) For non-significant changes to the design management system, the competent authority shall include the review ofsuchchangesinitscontinuingoversightinaccordance with the principles setforthin point 21.B.431. Ifany non-compliance is found, the competent authority shall notify the organisation, request further changes and act in accordance with point 21.B.433.’;
(58) in point 21.B.453, the title is replaced by the following
‘21.B.453 Issuance of a repair design approval’;
(59) in point 21.B.480, the title is replace by the following:
‘21.B.480 Issuance of an ETSO authorisation’;
(60) Appendix VIII is replaced by the following:
‘Appendix VIII
Aircraftstatement ofconformity – EASAForm52 AIRCRAFT STATEMENT OF CONFORMITY
4. Organisation
	5. Aircraft type
	6. Type-certificate ref. nos:

	7. Aircraft registration or mark
	8. Production organisation identification no:

	9. Engine/propeller details (3)
	


10. Modifications and/or service bulletins (3)
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11. Airworthiness directives
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12. Concessions
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13. Exemptions, waivers or derogations (3)
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14. Remarks
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15. Certificate of airworthiness
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16. Additional requirements
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17. Statementof  conformity
It is hereby certified that the aircraft conforms fully to the type-certified design and to the items in blocks 9, 10, 11, 12 and 13.
Theaircraft is in a condition for safe operation. Theaircrafthasbeensatisfactorilytestedin    flight.
21. Production organisation approval reference
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EASA Form 52 – Issue 3
Instructions for the useof the “Aircraftstatement ofconformity – EASAForm 52”
1. PURPOSE AND SCOPE
1.1. The use of the aircraft statement of conformity issued by a production organisation that produces under Part 21 Section A Subpart F is described in point 21.A.130 and in the related acceptable means of compliance (AMC).
1.2. The purpose of the aircraft statement of conformity (EASA Form 52) issued under Part 21 Section A Subpart G is to enable the holder of an appropriate production organisation approval certificate to exercise the privilege to obtain an individual aircraft certificate of airworthiness and, if requested, a certificate of noise from the competentauthority of the Member State ofregistry.
2. GENERAL
2.1. The statement of conformity must comply with the model, including the block numbers and the location of each block. The size of each block may, however, be varied to suit the individual application, but not to the extent that would render the statement of conformity unrecognisable. If in doubt, consult the competentauthority.
2.2. The statement of conformity must be either preprinted or computer generated, but in either case, the printing of lines and characters must be clear and legible. Preprinted wording is permitted in accordance with the attached model,but noother certification  statementsarepermitted.
2.3. The completion of the statement may be either machine/computer printed or handwritten, using block letters to allow for easy reading. English, and where relevant, one or more of the official language(s) of the issuing Member State, are acceptable.
2.4. A copy of the statement and all the referenced attachments are to be retained by the approved production organisation.
3. COMPLETIONOFTHE STATEMENT OFCONFORMITY BY THE ORIGINATOR
3.1. There must be an entry in all blocks to render the document a valid statement.
3.2. A statement of conformity may not be issued to the competent authority of the Member State of registry unless the designof the aircraftanditsinstalled products are approved.
3.3. The information required in blocks 9, 10, 11, 12, 13 and 14 may be by reference to separate identified documents held onfilebytheproduction organisation, unless the competentauthority agreesotherwise.
3.4. This statement of conformityis not intended to include thoseitemsof equipment that may be requiredto be fitted in order to satisfy the applicable operational rules. However, some of those individual items may be included in block 10 or in the approved type design. Operators are therefore reminded of their responsibility to ensure compliance with the applicable operational rulesfor their ownparticular operations.
	Block 1
	Enter the name of the State of manufacture.

	Block 2
	Thecompetentauthority  thatissues the statementofconformity under itsauthority.

	Block 3
	A unique serial number must be preprinted in this block for statement control and traceability purposes. An exception is in the case of a computer-generated document: the number need not bepreprinted wherethecomputer isprogrammed to produce andprint a unique number.

	Block 4
	The full name and the address of the location of the organisation that issues the statement. This block may be preprinted. Logos, etc., are permitted if the logo, etc., can be contained within the block.


	Block 5
	Theaircraft type infull asspecifiedin the type-certificate andits associateddata sheet.

	Block 6
	The type-certificate reference numbers and issue for the subject aircraft.

	Block 7
	If the aircraft is registered, then this mark will be the registration mark. If the aircraft is not registered, then this will be the mark that is accepted by the competent authority of the Member State and, if applicable, by the competentauthority of a third country.

	Block 8
	The identification number assigned by the production organisation for control and traceability and product support purposes. This is sometimes referred to as a “production organisation serial number” or “constructor’s number”.

	Block 9
	The engine type and the propeller type(s) in full as specified in the relevant type-certificate and its associated data sheet. Their production organisation identification number and the associated location mustalso bestated.

	Block 10
	Approveddesignchanges to  the aircraftdefinition.

	Block 11
	A listing of all the applicable airworthiness directives (or equivalent) and a declaration of compliance, together with a description of the method of compliance of the subject individual aircraft, including products and installed parts, appliances and equipment. Any future compliancerequirement time must bestated.

	Block 12
	Approved unintentional deviations from the approved type design, sometimes referred to as “concessions”, “divergences” or “non-conformances”.

	Block 13
	Only agreedexemptions, waiversorderogations may beincluded here.

	Block 14
	Remarks. Any statement, information, particular data or limitation which may affect the airworthiness of the subject aircraft. If there is no suchinformation or data, state “NONE”.

	Block 15
	Enter “certificate of airworthiness”, or “restricted certificate of airworthiness”, as requested.

	Block 16
	Additional requirements such as those notified by an importing country must be noted in this block.

	Block 17
	The validity of the statement of conformity is subject to the full completion of all the blocks on the form. A copy of the flight test report, together with any recorded defects and rectification details, must be kepton file by the production organisationapproval certificate holder. The report must be signed as satisfactory by the appropriate certifying staff and a flight crew member, e.g. the test pilot or the flight test engineer. The flight tests performed are those defined under the control of the quality management element of the production system, as established by point 21.A.139, in particular point 21.A.139(d)(1)(vi), to ensure that the aircraft conforms to the applicable design data, and is in condition for safeoperation.
The listing of items provided (or made available) to satisfy the aspects of this statement that relate to the safe operation of the aircraft must be kept on file by the production organisation approval certificate holder.

	Block 18
	The statement of conformity may be signed by the person that is authorised to do so by the production approval holder in accordance with point 21.A.145(d). A rubber stamp signature must not be used.

	Block 19
	The name of the person that signs the statement must be typed or printed in a legible form.

	Block 20
	The date on which the statement of conformity is signed must be given.

	Block 21
	The competent authority approval reference must be quoted.’


;
(61) Appendix X is replaced by the following:
‘Appendix X
Production organisation approval certificate – EASA Form 55
Production organisation approvalcertificates referred to in Subpart Gof Annex I (Part 21)

[image: image27]
[MEMBER STATE]
PRODUCTION  ORGANISATION  APPROVAL  CERTIFICATE
Reference: [MEMBER STATE CODE].21G.XXXX
Pursuant to Regulation (CAA) No. 05/2020 and Regulation (CAA) No. 06/2015, for the time being in force and subject to the conditionsspecifiedbelow, the [COMPETENT AUTHORITY OFTHEMEMBERSTATE] hereby certifies:
[COMPANY NAME AND ADDRESS]

as a production organisation in compliance with Annex I (Part 21) Section A of Regulation (CAA) No. 06/2015, is approved to produceproducts, parts andappliances listedin the attached approvalschedule andissuetherelatedcertificates usingthe above references.
CONDITIONS:
1. This approval is limited to that specified in the enclosed terms of approval.
2. This approval is subject to compliance with the procedures specified in the approved production organisation exposition.
3. This approval is valid while the approved production organisation remains in compliance with Annex I (Part 21) to Regulation (CAA) No. 06/2015.
4. Subject to compliance with the foregoing conditions, this approval shall remain valid for an unlimited period of time unless it has previously been surrendered, superseded, suspended or revoked.
Date of original issue:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date of this revision:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Revision No: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Signed:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
For the competent authority: [COMPETENTAUTHORITY IDENTIFICATION]
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EASA Form 55a – Issue 3
	[MEMBER STATE]
	Terms of approval
	TA: [MEMBER STATE CODE ].21G. XXXX


This document is part of the production organisation approval number [MEMBER STATE CODE].21G.XXXX issued to: Company name:
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Section 1. SCOPE OF WORK:
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Fordetails and limitations, refer to the Production Organisation Exposition, Section xxx Section 2. LOCATIONS:
Section 3. PRIVILEGES:
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Theproduction organisation isentitled to exercise, within its termsof approvaland inaccordancewith the procedures of its Production Organisation Exposition, the privileges laid down in point 21.A.163, subject to the following:
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[keep only applicable text]
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Prior to the approval of the design of the product, the EASA Form 1 may be issued only for conformity purposes. A statement of conformity may not be issued for a non-approved aircraft.
Maintenance may be performed, until compliance with the maintenance regulations is required, in accordance with the Production Organisation Exposition Section xxx
	Permits to fly may beissued in accordance with the Productio
	n Organisation Exposition Section yyy

	Dateoforiginalissue:
	Signed:

	Dateof this revision:
	

	Revision No:
	For [COMPETENT AUTHORITY IDENTIFICATION]


EASA Form 55b– Issue 3
(62) Appendix XI is replaced by the following:
‘Appendix XI
Letter of agreement for production without a production organisation approval – EASA Form 65
Letterofagreementreferred to in Subpart Fof Annex I (Part 21)
	[MEMBER STATE]
LETTER OF AGREEMENT FOR PRODUCTION WITHOUT A PRODUCTION ORGANISATION APPROVAL
[NAME OF THE APPLICANT]
[TRADE NAME (if different from the name of the applicant)] [FULL POSTAL ADDRESS OF THE APPLICANT]
Date(Day, Month, Year)
Reference: [MEMBER STATE CODE].21F.XXXX
Dear Mr/Ms [Name of the Applicant],
Your production inspection system has been evaluated and found to be in compliance with Section A, Subpart A and Subpart F of Annex I (Part 21) to Regulation (CAA) No. 06/2015.
Therefore, subject to the conditions specified below, we agree that the showing of conformity of the products, parts and appliances mentioned below may be done under Section A, Subpart F of Annex I (Part 21) to Regulation (CAA) No. 06/2015.

	No of Units
	P/N
	S/N

	AIRCRAFT PARTS
Thefollowing conditionsareapplicable to this letter ofagreement:
(1) It is valid while [Company Name] remains in compliance with Section A, Subpart A and Subpart F of Annex I (Part 21) to Regulation (CAA) No. 06/2015.
(2) It requirescompliance with the procedures specifiedin[Company Name] manual ref./issuedate........................ (3)  It terminates on . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(4) The statement of conformity issued by [Company Name] under point 21.A.130 of Regulation (CAA) No. 06/2015 shall be validated by theissuingauthorityofthisletterofagreement inaccordance with the procedure................ ofthe referenced manual.
(5) [Company Name] shall notify the issuing authority of this letter of agreement immediately of any changes to the production inspection system that may affect the inspection, conformity or airworthiness of the products and parts listedin this letter.
For the competent authority: [COMPETENT AUTHORITY IDENTIFICATION Date and signature


ANNEX II
In Annex I (Part 21), point 21.A.101, point (h) is replaced by the following:
‘(h) For large aeroplanes subject to point 26.300 of Annex I to Regulation (CAA) No. 15/2017, the applicant shall comply with certification specifications that provide at least an equivalent level of safety to points 26.300 and 26.330 of Annex I to Regulation (CAA) No. 15/2017, except for applicants for supplemental type-certificates who are not required to take into account point 26.303.
PRILOG I
Prilog I (Deo 21) se menja kako sledi:
(1) tabela sadrž aja se žamenjuje sledećim:
‘Sadržaji
21.1 Nadležni autoritet
21.2 Obim
ODELJAK A – TEHNIČKI ZAHTEVI
PODDEO A – OPŠTE ODREDBE
21.A.1 Obim
21.A.2 Preduzimanje od strane drugog lica a ne podnosioca zahteva ili nosioca sertifikata 21.A.3A   Sistem ižveštavanja
21.A.3B   Direktive o plovidbenosti
21.A.4 Koordinacija ižmeđu projektovanja i proižvodnje
21.A.5 Vođenje evidencije
21.A.6 Priručnici

21.A.7 Uputstva za kontinuiranu plovidbenost
21.A.9
Pristup i istraga
PODDEO B – CERTIFIKATI TIPA I OGRANIČENI CERTIFIKATI TIPA
21.A.11 Obim
21.A.13 Podobnost
21.A.14 Pokazivanje sposobnosti
21.A.15 Prijava
21.A.19 Promene koje zahtevaju novi sertifikat tipa
21.A.20 Pokaživanje usklađenosti sa osnovom sertifikovanja tipa, osnovom sertifikovanja podataka o operativnoj podobnosti i zahtevima za žaštitu životne sredine
21.A.21 Zahtevi ža iždavanje sertifikata o tipu ili ograničenog sertifikata o tipu
21.A.31 Dizajn tipa
21.A.33 Inspekcije i ispitivanja
21.A.35 Testovi letenja
21.A.41 Sertifikat tipa
21.A.44 Obaveze imaoca
21.A.47 Prenosivost
21.A.51 Trajanje i kontinuirana važnost
21.A.62 Dostupnost podataka o operativnoj podobnosti
21.A.65 Nastavak strukturnog integriteta za strukture aviona
(PODDEO C – NIJE PRIMJENJIVO)
PODDEO D – PROMENE CERTIFIKATA TIPA I OGRANIČENIH CERTIFIKATA TIPA 21.A.90A Obim

21.A.90B Standardne promene
21.A.90C Samostalne izmene uputstava za kontinuiranu plovidbenost
21.A.91 Klasifikacija promena za sertifikat tipa
21.A.92 Podobnost
21.A.93 Prijava
21.A.95
Zahtevi za odobrenje male promene
21.A.97
Zahtevi za odobrenje veliek promene
21.A.101 Osnova za sertifikovanje tipa, osnova za sertifikovanje podataka o operativnoj podobnosti i zahtevi za žaštitu životne sredine ža veliku promenu sertifikata o tipu
21.A.108 Dostupnost podataka o operativnoj podobnosti
21.A.109 Obaveže i ožnačavanje EPA
PODDEO E – DOPUNSKI CERTIFIKATI TIPA
21.A.111
Obim 21.A.112A Podobnost
21.A.112B Pokazivanje sposobnosti
21.A.113
Prijava za dopunski sertifikat tipa
21.A.115 Zahtevi za odobrenje velikih promena u obliku dopunskog sertifikata o tipu
21.A.116 Prenosivost
21.A.117 Promene onog dela proižvoda obuhvaćenog dopunskim sertifikatom o tipu 21.A.118A Obaveže i ožnačavanje EPA-e
21.A.118B Trajanje i nastavak važenja
21.A.120B Dostupnost podataka o operativnoj podobnosti
PODDEO F – PROIZVODNJA BEZ ODOBRENJA PROIZVODNE ORGANIZACIJE
21.A.121 Obim
21.A.122 Podobnost
21.A.124
Prijava

21.A.124A Načine Usklađivanja 21.A.125A Izdavanje pisma saglasnosti 21.A.125B Nalaži i žapažanja 21.A.125C Trajanje i nastavak važenja
21.A.126 Sistem za inspekciju proizvodnje
21.A.127 Ispitivanja: vazduhoplov
21.A.128 Ispitivanja: motori i propeleri
21.A.129 Obaveze proizvodne organizacije
21.A.130 Ižjava o usaglašenosti
PODDEO G – ODOBRENJE PROIZVODNE ORGANIZACIJE
21.A.131 Obim
21.A.133 Podobnost
21.A.134 Prijava

21.A.134A Načine Usklađivanja

21.A.135 Izdavanje odobrenja proizvodne organizacije
21.A.139
Sistem upravljanja proizvodnjom
21.A.143
Izlaganje proizvodne organizacije
21.A.145
Resursi

21.A.147 Promene u sistemu upravljanja proizvodnjom
21.A.148 Promene  lokacije
21.A.149 Prenosivost
21.A.151
Uslovi odobrenja
21.A.153
Promene uslova odobrenja
21.A.158 Nalaži i žapažanja
21.A.159 Trajanje i nastavak važenja
21.A.163
Privilegije
21.A.165
Obaveze imaoca
SUBPART H – SERTIFIKATI O PLOVIDBENOSTI I OGRANIČENI SERTIFIKATI O PLOVIDBENOSTI
21.A.171 Obim
21.A.172 Podobnost
21.A.173 Klasifikacija
21.A.174 Prijava

21.A.175 Jezik

21.A.177  Izmena ili mofidikacija
21.A.179 Prenosivost i ponovno iždavanje unutar država članica
21.A.181 Trajanje i nastavak važnosti
21.A.182 Identifikovanje vazduhoplova
PODDEO I – SERTIFIKATI O BUCI
21.A.201 Obim
21.A.203 Podobnost
21.A.204 Prijava

21.A.207  Izmena ili mofidikacija
21.A.209 Prenosivost i ponovno iždavanje unutar država članica
21.A.211 Trajanje i nastavak važnosti
SUBPART J – ODOBRENJE ORGANIZACIJE ZA PROJEKTOVANJE

21.A.231 Obim
21.A.233 Podobnost
21.A.234 Prijava

21.A.235 Izdavanje odobrenja organizacije za projektovanje
21.A.239 Sistem upravljanja projektovanjem
21.A.243 Priručnik

21.A.245 Resursi
21.A.247 Promene u sistemu upravljanja projektovanjem
21.A.249 Prenosivost
21.A.251 Uslovi odobrenja
21.A.253 Promene uslova odobrenja
21.A.258 Nalaži i žapažanja
21.A.259 Trajanje i nastavak važenja
21.A.263 Privilegije
21.A.265 Obaveze imaoca
PODDEO K – DELOVI I UREĐAJI
21.A.301 Obim
21.A.303 Usklađenost sa primenljivim žahtevima
21.A.305 Odobrenje delova i uređaja
21.A.307 Podobnost delova i uređaja ža ugradnju
(PODDEO L – NIJE PRIMENLJIVO)
SUBPART M – PODDEO M – POPRAVKE 21.A.431A Obim
21.A.431B Standardne popravke 21.A.432A Podobnost
21.A.432B Pokazivanje sposobnosti
21.A.432C Prijava za odobrenje dizajna popravke
21.A.433
Zahtevi za odobrenje dizajna popravke
21.A.435
Klasifikacija i odobravanje dizajni popravke
21.A.439
Proizvodnja delova za popravku
21.A.441
Otelotvorenje popravke
21.A.443
Ograničenja

21.A.445
Nepopravljena šteta
21.A.451
Obaveže i ožnačavanje EPA-e (PODDEO N – NIJE PRIMENLJIVO)
PODDEO O – OVLAS Ć ENJA ZA NARUDZ BINE EVROPSKIH TEHNIC KIH  STANDARDA  21.A.601
Obim
21.A.602A Podobnost
21.A.602B Pokazivanje sposobnosti 21.A.603
Prijava

21.A.604
Ovlas ćenje ETSO-a ža pomoćnu jedinicu ža napajanje 21.A.605
Zahtevi za podatke
21.A.606
Zahtevi ža iždavanje ovlas ćenja ETSO-a 21.A.607
Privilegije ovlas ćenja ETSO-a
21.A.608 Deklaracija o dizajnu i performansama 21.A.609 Obaveže imaoca ovlas ćenja ETSO-a 21.A.610  Odobrenje za odstupanje
21.A.611
Promene dizajna
21.A.619
Trajanje i nastavak važenja 21.A.621
Prenosivost
PODDEO P – DOZVOLA ZA LETENJE 21.A.701 Obim
21.A.703 Podobnost
21.A.707 Prijava za dozvolu letenja 21.A.708 Uslovi leta
21.A.709 Prijava za odobrenje uslova leta 21.A.710 Odobravanje uslova letenja 21.A.711 Izdavanje dozvole za letenje 21.A.713 Promene
21.A.715 Jezik 21.A.719 Prenosivost
21.A.723 Trajanje i nastavak važnosti 21.A.725 Obnavljanje dozvole za letenje 21.A.727 Obaveze nosioca dozvole za letenje
PODDEOQ – IDENTIFIKOVANJE PROIZVODA, DELOVA I UREĐAJA
21.A.801 Identifikovanje proizvoda
21.A.803 Rukovanje identifikacionim podacima 21.A.804 Identifikovanje delova i uređaja 21.A.805 Identifikovanje kritičnih delova 21.A.807 Identifikovanje artikala ETSO-a
PODDEO B – POSTUPCI ZA NADLEŽNE AUTORITETE
PODDEO A – OPŠTE ODREDBE
21.B.10 Dokumentacija za nadzor
21.B.15 Informacije za Agenciju
21.B.20 Neposredna reakcija na bezbednosni problem
21.B.25 Sistem upravljanja
21.B.30 Dodela zadataka kvalifikovanim subjektima
21.B.35 Promene u sistemu upravljanja
21.B.55 Vođenje evidencije
21.B.65 Suspenžija, ograničenje i opoživ
PODDEO B – CERTIFIKATI TIPA I OGRANIČENI CERTIFIKATI TIPA
21.B.70
Specifikacije sertifikovanja
21.B.75
Posebni uslovi
21.B.80
Osnova ža sertifikovanje tipa ža sertifikat tipa ili ograničeni sertifikat tipa
21.B.82 Osnova sertifikovanja podataka o operativnoj podobnosti ža sertifikat tipa važduhoplova ili ograničeni sertifikat tipa

21.B.85
Ožnačavanje primenljivih žahteva ža žaštitu životne sredine ža sertifikat tipa ili ograničeni sertifikat tipa
21.B.100 Nivo uključenosti
21.B.103 Iždavanje sertifikata o tipu ili ograničenog sertifikata o tipu (PODDEO C – NIJE PRIMENLJIVO)
PODDEO D – PROMENE ZA CERTIFIKATA TIPA I OGRANIČENE CERTIFIKATE TIPA
21.B.105 Osnova ža sertifikovanje tipa, žahtevi ža žaštitu životne sredine i osnova ža sertifikovanje podataka o operativnoj podobnosti za veliku promenu sertifikata o tipu
21.B.107 Izdavanje odobrenja promene sertifikata o tipu
PODDEO E – DOPUNSKI CERTIFIKATI TIPA
21.B.109 Osnova ža sertifikovanje tipa, žahtevi ža žaštitu životne sredine i osnova ža sertifikovanje podataka o operativnoj podobnosti za dodatni sertifikat tipa
21.B.111 Izdavanje dopunskog sertifikata o tipu
PODDEO F – PROIZVODNJA BEZ ODOBRENJA PROIZVODNE ORGANIZACIJE
21.B.115 Načine Usklađivanja
21.B.120 Početni postupak sertifikovanja
21.B.125 Nalaži i korektivne radnje; žapažanja
21.B.135 Održavanje pisma o saglasnosti
21.B.140 Izmena pisma o saglasnosti
PODDEO G – ODOBRENJE PROIZVODNE ORGANIZACIJE
21.B.215 Načine Usklađivanja
21.B.220 Početni postupak sertifikovanja
21.B.221 Principi nadzora
21.B.222 Program nadzora
21.B.225 Nalaži i korektivne radnje; žapažanja
21.B.240 Promene u sistemu upravljanja proizvodnjom
PODDEO H – SERTIFIKATI O PLOVIDBENOSTI I OGRANIČENI SERTIFIKATI O PLOVIDBENOSTI
21.B.320 Istraga
21.B.325 Izdavanje sertifikat o plovidbenosti
21.B.326 sertifikat o plovidbenosti
21.B.327 Ograničeni sertifikat o plovidbenosti
PODDEO I – SERTIFIKATI O BUCI
21.B.420 Istraga
21.B.425 Izdavanje sertifikata o buci
PODDEO J – ODOBRENJE ORGANIZACIJE ZA DIZAJN
21.B.430 Početni postupak sertifikovanja
21.B.431 Principi nadzora
21.B.432  Program nadzora
21.B.433 Nalaži i korektivne radnje; žapažanja
21.B.435 Promene u sistemu upravljanja projektovanjem PODDEO K – DELOVI I UREĐAJI
(PODDEO L – NIJE PRIMENLJIVO)
PODDEO M – POPRAVKE
21.B.450 Osnova sertifikovanja tipa i žahtevi ža žaštitu životne sredine ža odobrenje projekta ža veliku popravku
21.B.453 Izdavanje odobrenja za projekat popravke (PODDEO N – NIJE PRIMENLJIVO)
PODDEO O – OVLAS Ć ENJA ZA NARUDZ BINE EVROPSKIH TEHNIC KIH STANDARDA

21.B.480 Iždavanje ovlas ćenja ETSO-a
PODDEO P – DOZVOLA ZA LETENJE
21.B.520 Istraga
21.B.525 Izdavanje dozvole za letenje
PODDEOQ – IDENTIFIKOVANJE PROIZVODA, DELOVA I UREĐAJA
Dodaci

Dodatak I –Obrazac EASA-e 1 – Sertifikat o ovlas ćenom pus tanju

Dodatak II – EASA Obrazac 15a i 15c – Sertifikat o pregledu plovidbenosti Dodatak III – EASA obrazac 20a – Dozvola za let
Dodatak IV – EASA obrazac 20b – Dozvola za let (izdata od odobrenih organizacija) Dodatak V – EASA obrazac 24 – Ograničeni sertifikat o plovidbenosti
Dodatak VI – EASA Obrazac 25 – Sertifikat o plovidbenosti Dodatak VII – EASA obrazac 45 – Sertifikat o buci
Dodatak VIII – EASA obrazac 52 – Ižjava o usaglašenosti vazduhoplova Dodatak IX – EASA obrazac 53 – Sertifikat o puštanju u službu
Dodatak X – EASA obrazac 55 – Sertifikat o odobrenju proizvodne organizacije
Dodatak XI – EASA Obrazac 65 – Pismo sporazuma za proizvodnju bez odobrenja proizvodne organizacije Dodatak XII – Kategorije letac kih testova i pripadajuće kvalifikacije posade ža testiranje leta.’;
(2) tac ka 21.A.1 žamenjuje se sledećim:
‘21.A.1 Obim
Ovaj poddeo utvrđuje opšta prava i obaveže podnosioca žahteva i nosioca bilo kog sertifikata koji je iždat ili će biti izdat u skladu sa ovim Prilogom.’;
(3) tac ka 21.A.3A žamenjuje se sledećim:
‘21.A.3A Sistem izveštavanja
(a) Ne dovodeći u pitanje Uredbu (ACV) br. 09/2017 i njene delegirane i ižvrs ne akte, sva fižic ka ili pravna lica koja su podnela zahtev ža ili imaju sertifikat tipa, ogranic eni sertifikat tipa, dopunski sertifikat tipa, Ovlas ćenje Evropskog tehničkog standardnog naloga (ETSO), odobrenje projekta velike popravke ili bilo koje drugo relevantno odobrenje za koje se smatra da je izdato u skladu sa ovom Uredbom, će:
1. uspostaviti i održavati sistem ža prikupljanje, istraživanje i analižiranje ižveštaja o događajima u cilju identifikovanja negativnih trendova ili rešavanja nedostataka i da iždvoji događaje čije je prijavljivanje obavezno u skladu sa tačkom 3 i one koje se dobrovoljno prijavljuju. Kada se glavno mesto poslovanja nalaži u državi članici, može se uspostaviti jedinstven sistem da bi se ispunili žahtevi Uredbe (ACV) br. 09/2017 i njenih ižvršnih akata ža i Uredbe (ACV) br. 05/2020 i njenih delegirani i ižvršniih akata. Sistem ižvjes tavanja će ukljuc ivati:
(i) ižveštaje i informacije koje se odnose na kvarove, neispravnosti, defekte ili druge pojave koje ižaživaju ili mogu ižažvati štetne efekte na kontinuiranu plovidbenost proižvoda, dela ili uređaja obuhvaćenog sertifikatom o tipu, ogranic enim sertifikatom o tipu, dopunskom sertifikatom o tipu, ovlas ćenje ETSO- a, odobrenje projekta velike popravke ili bilo kojim drugim relevantnim odobrenjem za koje se smatra da je izdato prema ovoj Uredbi;
(ii) greške, bliske promašaje i opasnosti koje ne potpadaju pod tačku (i);
2. uc initi dostupnim požnatim operaterima proižvoda, dela ili uređaja i, na žahtev, bilo kojoj osobi ovlas ćenoj u skladu sa drugim ižvršnim ili delegiraniim aktiima, informacije o sistemu uspostavljenom u skladu sa tačkom 1, io tome kako da se obežbede ižveštaji i informacije u veži kvarova, neispravnosti, defekte ili drugih pojava navedene u tački 1(i);
3. prijaviti Agenciji svaki kvar, neispravnost, defekat ili drugu pojavu za koju su svesna i koja se odnosi na proižvod , deo ili uređaj obuhvaćen sertifikatom o tipu, ogranic enim sertifikatom o tipu, dopunskim sertifikatom o tipu, ovlas ćenjem ETSO-a, odobrenjem projekta velike popravke ili bilo kojim drugim relevantnim odobrenjem za koje se smatra da je izdato u skladu sa ovom Uredbom, i koje je rezultiralo ili može režultirati u nebežbednom stanju.
(b) Ne dovodeći u pitanje Uredbu (CAA) br. 09/2017 i njene delegirane i ižvrs ne akte, bilo koje fižic ko ili pravno lice koje poseduje ili je podnelo zahtev za sertifikat o odobrenju proizvodne organizacije prema Poddelu G ovog Odeljka, ili koje proižvodi proižvod, deo ili uređaj prema Poddelu F ovog Odeljka, će:

1. uspostaviti i održavati sistem ža prikupljanje i procenu ižveštaja o događajima , ukljuc ujući ižves taje o greškama, bliskim promašajima i opasnostima, da bi se identifikovali negativni trendovi ili da bi se otklonili nedostaci i iždvojili događaji čije je ižveštavanje obavežno u skladu sa tačkama 2 i 3 i one koje se dobrovoljno prijavljuju. Za organižacije koje imaju svoje glavno mesto poslovanja u državi članici, može se uspostaviti jedinstven sistem ža ispunjavanje žahteva Uredbe (ACV) br. 09/2017 i njenih ižvršnih akata i Uredbe (ACV) br. 05/2020 i njegove delegirane i ižvršne akte;
2. prijaviti odgovornom nosiocu odobrenja ža dižajn sve sluc ajeve u kojima proižvodi, delovi ili uređaji su pus teni od strane proižvodne organižacije i moguća odstupanja od primenljivih podataka o dižajnu su naknadno identifikovana, i ispitati sa nosiocem odobrenja za dizajn kako bi se identifikovala ona odstupanja koja bi mogla dovesti do nebezbednog stanja;
3. prijaviti nadležnom autoritetu(organu) države članice odgovorne u skladu sa tačkom 21.1 i Agencijom odstupanja koja su identifikovana u skladu sa tačkom 21.A.3A(b)2 i koja mogu dovesti do nebezbednog stanja;

4. ako proižvodna organižacija deluje kao snabdevač drugoj proižvodnji organižaciju, takođe prijaviti toj drugoj organižaciji sve slučajeve u kojima je pustila proižvode, delove ili uređaje toj organižaciji i naknadno su identifikovana moguća odstupanja od primenljivih podataka o dižajnu.
(c) Ne dovodeći u pitanje Uredbu (ACV) br. 09/2017 i njene delegirane i provedbene akte, svako fižic ko ili pravno lice, prilikom prijavljivanja u skladu sa tac kama (a)(3), (b)(2), (b)(3) i (b)(4), na odgovarajući nac in će žas tititi poverljivost lica koje prijavljuje i lice(a) navedenog(ih) u ižves taju.
(d) Ne dovodeći u pitanje Uredbu (CAA) br. 09/2017 i njene delegirane i provedbene akte, svako fižic ko ili pravno lice će sac initi ižves taje navedene u tac kama (a)(3) i (b)(3) u obliku i na nac in koji utvrdi Agencija, odnosno nadležni autoritet(organ), i otpremiti ih čim je to ižvodljivo, a u svakom slučaju najkasnije u roku od 72 sata nakon što je fižičko ili pravno lice utvrdilo da pojava mož e dovesti do mogućeg nebežbednog stanja, osim ako ižužetne okolnosti to sprečavaju.

(e) Ne dovodeći u pitanje Uredbu (CAA) br. 09/2017 i njene delegirane i provedbene akte, ako je događaj(pojava) prijavljen prema tački (a)(3) ili pod tac kom (b)(3) režultat nedostatka u dižajnu ili nedostatak u proižvodnji, nosilac sertifikata o tipu, ogranic enog sertifikata o tipu, dopunskog sertifikata o tipu, odobrenja projekta velike popravke, ovlas ćenja ETSO-a ili bilo kojeg drugog relevantnog odobrenja ža koje se smatra da je iždato u skladu sa ovom Uredbom, ili proižvodne organižacije prema potrebi, će istražiti ražlog ža nedostatak i prijaviti nadležnom organu države članice odgovorne u skladu sa tačkom

21.1 i Agenciji o rezultatima svoje istrage i svim radnjama koje namerava da predužme ili predlaže da se preduzme za ispravljanje tog nedostatka.

(f) Ako nadležni organ utvrdi da je potrebno predužeti radnje da bi se ispravio nedostatak, nosilac sertifikata o tipu, ograničenog sertifikata tipa, dopunskog sertifikata tipa, odobrenja projekta velike popravke, ovlas ćenja ETSO-a ili bilo kojeg drugog relevantnog odobrenja ža koje se smatra da je iždato u skladu sa ovom Uredbom, ili proižvodna organižacija, prema potrebi, dostaviće relevantne podatke nadležnom organu na njegov žahtev.
(4) tac ka 21.A.5 žamenjuje se sledećim:
‘21.A.5 Vođenje evidencije
Sva fižička ili pravna lica koja imaju ili su podnela žahtev ža sertifikat o tipu, ograničeni sertifikat o tipu, doponski sertifikat o tipu, ovlas ćenje ETSO-a, odobrenje ža projektovanje ili popravku, dožvolu ža let, sertifikat o odobrenju proižvodne organižacije ili pismo o saglasnosti u skladu sa ovom Uredbom će:
(a) kada dižajniraju proižvod, deo ili uređaj ili njihove ižmene ili popravke, uspostaviti sistem ža vođenje evidencije i održ avati relevantne informacije/podatke o dižajnu; te informacije/podaci će biti stavljeni na raspolaganje Agenciji kako bi se obezbedile informacije/podaci koji su neophodni da bi se obezbedila kontinuirana plovidbenost proižvoda, dela ili uređaja, kontinuirana validnost podataka o operativnoj podobnosti i usklađenost sa važ ećim žahtevima žas tite ž ivotne sredine;
(b) kada proižvode proižvod, deo  ili uređaj, beležiti detalje proižvodnog procesa  koji  su relevantni  za usklađenost proižvoda, dela ili uređaja sa primenljivim podacima o dižajnu i žahtevima koji su nametnuti njihovim partnerima i dobavljačima i čine te podatke dostupnim njihovom nadležnom organu radi pružanja informacija koje su neophodne da bi se obezbedila kontinuirana plovidbenost proizvoda, dela ili uređaja;

(c) u vezi sa dozvolama za let:
1. održavati dokumente koji su ižrađeni da bi se utvrdili i opravdali uslovi letenja i učiniti ih dostupnim Agenciji i njihovom nadležnom organu države članice kako bi se pružile informacije koje su neophodne da bi se obezbedila kontinuirana plovidbenost vazduhoplova;

2. kada iždaju dožvolu ža let pod privilegijom odobrenih organižacija, c uvati dokumente povežane s tim, ukljuc ujući evidenciju o inspekciji i dokumente koji podržavaju odobrenje uslova leta i iždavanje same dožvole ža let, i učiniti ih dostupnim Agenciji i njihovom nadležnom organu države članice odgovornom ža nadžor nad organižacijom u cilju pružanja informacija koje su neophodne da bi se obezbedila kontinuirana plovidbenost vazduhoplova;

(d) žadrž ati evidenciju o kompetencijama i kvalifikacijama iž tac aka 21.A.139(c), 21.A.145(b), 21.A.145(c), 21.A.239(c), 21 .A.245(a) ili 21.A.245(e)(1), osoblja koje je ukljuc eno u sledeće funkcije:
1. projektovanje ili proizvodnju;
2. nežavisno praćenje usklađenosti organižacije sa relevantnim žahtevima;
3. upravljanje bežbednos ću;
(e) žadrž ati evidenciju o ovlas ćenju osoblja, kada žapos ljavaju osoblje koje:
1. koristi privilegije odobrene organižacije u skladu sa tačkama 21.A.163 i/ili 21.A.263, prema potrebi;
2. obavlja nežavisnu funkciju praćenja usklađenosti organižacije sa relevantnim žahtevima u skladu sa tačkama 21.A.139(e) i/ili 21.A.239 (e), po potrebi;
3. obavlja nežavisnu funkciju provere dokaživanja usklađenosti u skladu sa tačkom 21. A.239(d)(2).’;
(5) the following point 21.A.9 is inserted:
‘21.A.9 Pristup i istraga
Svako fižic ko ili pravno lice koje poseduje ili je podnelo žahtev ža sertifikat o tipu, ogranic eni sertifikat o tipu, dopunski sertifikat o tipu, ovlas ćenje ETSO-a, promenu dizajna ili odobrenje za popravku, sertifikat o plovidbenosti, sertifikat o buci, dozvolu za let, odobrenje projektantske organizacije, sertifikat o odobrenju proizvodne organizacije ili pismo saglasnosti u skladu sa ovom uredbom, će:
(a) odobriti nadležnom organu pristup bilo kom postrojenju, proižvodu, delu i uređaju, dokumentu, evidenciji, podacima, procesu, postupku ili bilo kom drugom materijalu da pregleda bilo koji ižveštaj, ižvrši bilo kakve inspekcije, ili da ižvrši ili prisustvuje bilo kakvom testiranju leta i zemlje, po potrebi, kako bi se potvrdila početna i kontinuirana usklađenost organižacije sa primenljivim žahtevima Uredbe (ACv) br. 05/2020 i njenih delegiranih i ižvršnih akata.;
(b) napraviti aranžmane kako bi obežbedili pristup nadležnom organu, kao što je predviđeno u tački (a), takođe u odnosu na partnere fižičkog ili pravnog lica, dobavljače i podižvođače.’;
(6) u tac ki 21.A.44, tac ka (a) žamenjuje se sledećim:
‘(a) preužeti obaveže utvrđene u tačkama 21.A.3A, 21.A.3B, 21.A.4, 21.A.5, 21.A.6, 21.A.7, 21.A .9, 21.
A.62 i 21.A.65, i, u tu svrhu, nastaviće da ispunjava kvalifikacione uslove ža podobnost prema tac ki 21.A.13;’;

(7) tac ka 21.A.47 žamenjuje se sledećim:
‘21.A.47 Prenosivost
Prenos sertifikata o tipu ili ograničenog sertifikata o tipu ili ovlas ćenja ETSO-a ža pomoćnu energetsku jedinicu može se ižvršiti samo na fižičko ili pravno lice koje je u stanju(kvalifikovano) da preužme obaveže propisane tačkom 21.A.44, i , ža ovu svrhu, pokažao svoju sposobnost u skladu sa tačkom 21.A.14.’;
(8) u tac ki 21.A.109, tac ka (a) žamenjuje se sledećim:
‘(a) preužme obaveže utvrđene u tačkama 21.A.4, 21.A.5, 21.A.6, 21.A.7, 21.A.9 i 21.A.108;’;

(9) u tac ki 21.A.118A(a), tac ka (1) se žamenjuje sledećim:
‘1. utvrđeno tačkama 21.A.3A, 21.A.3B, 21.A.4, 21.A.5, 21.A.6, 21.A.7, 21.A.9 i 21.A. 120B;’;

(10) umeće se sledeća tac ka 21.A.124A:
‘21.A.124A Načine Usklađivanja
(a) Organižacija može koristiti bilo koje alternativne načine usklađivanja kako bi utvrdila usklađenost sa ovom Uredbom.

(b) Ako  organižacija  ž eli  da  koristi  alternativne  nac ine  usklađivanja,  ona  će,  pre  nego  s to  ih  upotrebi, dostaviti nadlež nom organu potpun opis. Opis će ukljuc ivati sve revižije priruc nika ili  procedura koje mogu biti relevantne, kao i objašnjenje koje pokažuje kako se postiže usklađenost sa ovom Uredbom.

Organižacija može koristiti te alternativne načine usklađivanja pod uslovom prethodnog odobrenja nadležnog organa.’;
(11) u tac ki 21.A.125A, naslov se žamenjuje sledećim:
‘21.A.125A Izdavanje pisma o saglasnosti’
(12) tačka 21.A.125B žamenjuje se sledećim:
‘21.A.125B Nalazi i zapažanja
(a) Nakon prijema obaves tenja o nalažima u skladu sa tac kom 21.B.125, nosilac pisma saglasnosti će:
1. identifikovati osnovni(e) užrok(e) i faktor(e) koji doprinose neusklađenosti;
2. definisati plan korektivnih mera(radnji);
3. pokažati sprovođenje korektivnih mera(radnji) na žadovoljstvo nadležnog organa.
(b) Radnje navedene u tac ki (a) biće ižvrs ene u roku dogovorenom sa tim nadlež nim organom u skladu sa tac kom 21.B.125.
(c) Imalac pisma saglasnosti će užeti u obžir žapaž anja primljena u skladu sa tac kom 21.B.125(e). Organižacija će evidentirati odluke donete u veži sa tim žapažanjima.’;
(13) tac ka 21.A.125C žamenjuje se sledećim:
‘21.A.125C Trajanje i nastavak važenja
(a) Pismo o saglasnosti će biti iždato na ogranic eni vremenski period koji u svakom sluc aju neće biti duž i od 1 godine. Isto ostaće važ eće pod uslovom da organižacija bude u skladu sa svim sledećim uslovima:
1. proižvodna organižacija nastavlja da se pridržava primenjivih žahteva ovog Priloga;
2. proižvodna organižacija ili bilo koji od njenih partnera, dobavljača ili podižvođača prižnaju da nadležni organ može da sprovede istrage u skladu sa tačkom 21.A.9;

3. proižvodna organižacija je u stanju da obežbedi nadležnom organu dokaže koji pokažuju da održ ava žadovoljavajuću kontrolu proižvodnje proižvoda, delova i uređaja prema pismu o saglasnosti;

4. pismo saglasnosti nije opožvano od strane nadležnog organa prema tački 21.B.65, nije ga predala proizvodna organizacija i njegovo trajanje nije isteklo.
(b) Nakon predaje, opoživa ili isteka, pismo saglasnosti se vraća nadlež nom organu.’;
(14) tačka 21.A.126(b) se menja kako sledi:
(a) tac ka (5) žamenjuje se sledećim:
‘5. materijali i delovi koji su žadržani žbog odstupanja od dižajna tipa ili proižvodnih specifikacija, a koje treba užeti u obžir ža ugradnju u gotov proižvod, podlež u odobrenoj proceduri inž enjerskog i proižvodnog pregleda. Oni materijali i delovi ža koje je u tom postupku utvrđeno da su upotrebljivi biće pravilno identifikovani i ponovo pregledani ako je potrebno da se prerade ili poprave. Materijali i delovi koji su odbijeni u tom postupku biće obelež eni i odlož eni kako bi se osiguralo da nisu ugrađeni u konac ni proizvod.’;
(b) tačka (6) se briše;
(15) tačka 21.A.129 menja se kako sledi:
(a) naslov se žamenjuje sledećim:
‘21.A.129 Obaveze proizvodne organizacije’;
(b) tac ka (e) žamenjuje se sledećim:
‘(e) pridržavati se Poddela A ovog Odeljka.’;
(c) tačka (f) se briše;
(16) stavlja se sledeća tac ka 21.A.134A:
‘21.A.134A Načine Usklađivanja
(a) Organizacija može koristiti bilo koje alternativne načine usklađivanja kako bi utvrdila usklađenost sa ovom Uredbom.

(b) Ako  organižacija  ž eli  da  koristi  alternativne  nac ine  usklađivanja,  ona  će,  pre  nego  s to  ih  upotrebi, dostaviti nadlež nom organu potpun opis. Opis će uključivati sve revižije priručnika ili  procedura koje mogu biti relevantne, kao i objašnjenje koje pokažuje kako se postiže usklađenost sa ovom Uredbom.
Organižacija može koristiti te alternativne načine usklađivanja pod uslovom prethodnog odobrenja nadležnog organa..’;
(17) u tac ki 21.A.135 naslov se žamenjuje sledećim:
‘21.A.135 Izdavanje odobrenja proizvodne organizacije’
(18) tac ka 21.A.139 žamenjuje se sledećim:
‘21.A.139 Sistem upravljanja proizvodnjom
(a) Proižvodna organižacija će uspostaviti, implementirati i održ avati sistem upravljanja proižvodnjom koji ukljuc uje element upravljanja bežbednos ću i element upravljanja kvalitetom, sa jasno definisanom odgovornos ću i linijama odgovornosti u celoj organižaciji.
(b) Sistem upravljanja proižvodnjom će:
1. odgovarati velic ini organižacije, i prirodi i slož enosti njenih aktivnosti, užimajući u obžir opasnosti i povezane rizike svojstvene tim aktivnostima;

2. biti uspostavljen, implementiran i održ avan pod direktnom odgovornos ću jednog menadž era imenovanog u skladu sa tačkom 21.A.145(c)(1).
(c) Kao deo elementa upravljanja bežbednos ću sistema upravljanja proižvodnjom, proižvodna organižacija će :
1. uspostaviti, primeniti i održ avati bežbednosnu politiku i odgovarajuće bežbednosne ciljeve;
2. imenovati ključno bežbednosno osoblje u skladu sa tačkom 21.A.145(c)(2);
3. uspostaviti, implementirati i održavati proces upravljanja bežbednosnim rižikom da bi identifikovala bezbednosne opasnosti koje sa sobom nose njene vazduhoplovne aktivnosti, procenit ih i upravljati povezanim rižicima, ukljuc ujući predužimanje radnje ža ublaž avanje rižika i proveru njihove efektivnosti;
4. uspostaviti, implementirati i održavati proces obežbeđenja bežbednosti koji uključuje:
(i) merenje i praćenje bežbednosnog uc inka organižacije;
(ii) upravljanje promenama u skladu sa tačkom 21.A.147;
(iii) principe ža stalno unapređenje elementa upravljanja bežbednos ću;
5. promovisati bezbednost u organizaciji kroz: obuku i edukaciju:
(i) obuku i edukaciju;
(ii) komunikaciju;
6. uspostaviti sistem ižveštavanja o događajima u skladu sa tačkom 21.A.3A kako bi doprinela stalnom poboljšanju bežbednosti.

(d) Kao deo elementa upravljanja kvalitetom sistema upravljanja proižvodnjom, proižvodna organižacija će :
1. obežbediti da je svaki proižvod, deo ili uređaj koji proižvodi organižacija ili njeni partneri, ili koji se
isporuc uje sa spoljnih strana ili je podugovoren sa njima, u skladu sa primenljivih projektnih podataka i je u stanju je ža bežbedan rad, c ime je omogućeno ostvarivanje privilegija utvrđenih u tac ki 21.A.163;
2. uspostaviti, implementirati i održavati, prema potrebi, u okviru delokruga odobrenja, kontrolne procedure za:

(i) izdavanje, odobrenje ili promenu dokumenata;
(ii) revižiju i kontrolu procene prodavaca i podižvođača;
(iii) proveru da li ulažni proižvodi, delovi, materijali i oprema, ukljuc ujući artikle koje su isporuc ene nove ili koris ćene od strane kupaca proižvoda, su kao s to je navedeno u važ ećim projektnim podacima;
(iv) identifikaciju i sledljivost;
(v) proizvodne procese;
(vi) inspekciju i testiranje, ukljuc ujući testove proižvodnog leta;
(vii) kalibraciju alata, šablona i opreme ža testiranje;
(viii) kontrolu  neusaglašenih artikala;
(ix) koordinaciju plovidbenosti sa podnosiocem zahteva ili nosiocem odobrenja za projekat;
(x) kompletiranje i čuvanje evidencije;
(xi) kompetentnost i kvalifikacije osoblja;
(xii) izdavanje dokumenata za puštanje u plovidbenost;
(xiii) rukovanje, skladištenje i pakovanje;
(xiv) interne revizije kvaliteta i korektivne radnje koje iz toga proizilaze;
(xv) rad u okviru uslova odobrenja koji se obavlja u bilo kojoj lokaciji osim u odobrenih objekata;
(xvi) rad obavljen nakon žavršetka proižvodnje ali pre isporuke, ža održavanje važduhoplova u stanju ža bezbedan rad;
(xvii) iždavanje dožvole ža let i odobravanje odgovarajućih uslova leta;
3. uključiti posebne odredbe u procedure kontrole ža sve kritične delove.
(e) Proižvodna organižacija će uspostaviti, kao deo sistema upravljanja proižvodnjom, nežavisnu funkciju praćenja da proveri usklađenost organižacije sa relevantnim žahtevima ovog Priloga, kao i usklađenosti i adekvatnosti sistema upravljanja proižvodnjom. Praćenje će obuhvatiti povratnu informaciju osobi ili grupi lica navedeni u tački 21.A.145(c)(2) i menadžeru navedeno u tački 21. A.145(c)(1) kako bi se osiguralo, gde je potrebno , sprovođenje korektivnih radnji.
(f) Ako proižvodna organižacija poseduje jedan ili više dodatnih sertifikata organizacije u okviru delokruga Uredbe (ACV) br. 05/2020, sistem upravljanja proižvodnjom može biti integrisan sa onim koji  se žahteva prema dodatnim sertifikatom(ima) koji se drže.’;

(19) tačka 21.A.143 menja se kako sledi:
(a) naslov se žamenjuje sledećim:
‘21.A.143 Izlaganje proizvodne organizacije’;
(b) tačka (a) se menja kako sledi:
(i) uvodna fraža se žamenjuje sledećim:
‘(a) Proižvodna organižacija će uspostaviti i održ avati ižlaganje proižvodne organižacije (IPO) koje pruža direktno ili unakrsnim upućivanjem sledeće informacije u veži sa sistemom upravljanja proižvodnjom kako je opisano u tački 21.A.139:’;
(ii) tac ka (11) žamenjuje se sledećim:
‘11. opis sistema upravljanja proižvodnjom, politike, procesa i procedura kako je predviđeno u tački

21.A.13 (c);’;
(iii) tac ka (12) žamenjuje se sledećim:
‘12. spisak spoljnih strana navedenih u tački 21.A.139(d)(1);’;
(c) tac ka (b) žamenjuje se sledećim:
‘(b) Poc etno iždavanje IPO-a će odobriti nadlež ni organ.’;
(d) dodaje se sledeća tac ka (c):
‘(c) IPO će se ižmeniti po potrebi tako da ostane ažuran opis organižacije. Kopije svih ižmena će se dostaviti nadlež nom organu.’;

(20) tac ka 21.A.145 žamenjuje se sledećim:
‘21.A.145 Resursi
Organizacija proižvodnje mora da dokaže:
(a) da su objekti, uslovi rada, oprema i alati, procesi i prateći materijali, broj i struc nost osoblja i ops ta organižacija adekvatni ža ispunjavanje svojih obaveža iž tačke 21.A.165;

(b) da u pogledu svih potrebnih podataka o plovidbenosti i žaštiti životne sredine:
1. proižvodna organižacija drži sve podatke koji su joj potrebni da bi utvrdila usklađenost sa važ ećim projektnim podacima. Takvi podaci mogu poticati od Agencije i od nosioca, ili podnosioca zahteva za sertifikat tipa, ograničeni sertifikat tipa ili odobrenje ža dižajn, i mogu uključivati svako ižužeće odobreno od žahteva žaštite životne sredine;
2. proižvodna organižacija je uspostavila proceduru da obežbedi da su podaci o plovidbenosti i žaštiti životne sredine ispravno uključeni u njene proižvodne podatke;
3. ti podaci se ažuriraju i stavljaju na raspolaganje svom osoblju kome je potreban pristup tim podacima za obavljanje svojih dužnosti;
(c) u pogledu rukovodstva i osoblja:
1. proižvodna organižacija je imenovala odgovornog menadž era sa ovlas ćenjem da obežbedi da, u okviru organizacije, sva proizvodnja bude ižvršeno prema potrebnim standardima i da je proižvodna organižacija kontinuirano u skladu sa žahtevima sistema upravljanja proižvodnjom iž tačke 21.A.139, kao i podacima i postupcima identifikovanim u IPO-u iž tačke 21.A.143;
2. lice ili grupa lica je imenovano od strane odgovornog menadž era da osigura da je organižacija u skladu sa žahtevima ovog Priloga, i identifikovano(i) je(su), žajedno sa obimom njegovih(njihovih) ovlas ćenja; takvo lice ili grupa lica odgovaraće odgovornom menadž eru i imaće direktan pristup njemu. Lice ili grupa lica imaće odgovarajuće žnanje, požadinu i iskustvo ža obavljanje svojih odgovornosti;
3. osoblju na svim nivoima su data odgovarajuća ovlas ćenja da bude u stanju da obavlja svoje dodeljene odgovornosti i da postoji puna i efektivna koordinacija unutar proizvodne organizacije u pogledu pitanja plovidbenosti i podataka o žaštiti životne sredine;

(d) u vezi sa sertifikovanjem osoblja koje je ovlastila proizvodna organizacija da potpisuje dokumente izdate prema tački 21.A.163 u okviru opsega uslova odobrenja:
1. imaju odgovarajuće žnanje, požadinu (ukljuc ujući druge funkcije u organižaciji) i iskustvo ža obavljanje dodeljenih obaveza;

2. dostavljaju im se dokaži o obimu ovlas ćenja.’;
(21) tac ka 21.A.147 žamenjuje se sledećim:
‘21.A.147 Promene u sistemu upravljanja proizvodnjom
Nakon izdavanja sertifikata o odobrenju proizvodne organizacije, svaku promenu u sistemu upravljanja proižvodnjom koja je žnačajna ža dokaživanje usaglašenosti ili plovidbenosti i karakteristika žaštite ž ivotne sredine proižvoda, dela ili uređaja, nadlež ni organ će odobriti pre implementacije. Proižvodna organižacija će podneti žahtev ža odobrenje nadlež nom organu kojim dokažuje da će nastaviti da pos tuje ovaj Prilog.’;
(22) tačka 21.A.157 se briše;
(23) tac ka 21.A.158 žamenjuje se sledećim:
‘21.A.158 Nalazi i zapažanja
(a) Nakon prijema obaves tenja o nalažima u skladu sa tac kom 21.B.225, nosilac sertifikata o odobrenju proižvodne organižacije će:
1. identifikovati osnovni uzrok(e) i faktor(e) koji doprinose ne- saglasnost;
2. definisati plan korektivnih mera;
3. pokažati sprovođenje korektivnih mera na žadovoljstvo nadležnog organa.
(b) Mere(radnje) navedene u tac ki (a) biće ižvrs ene u roku dogovorenom sa tim nadlež nim organom u skladu sa tačkom 21.B.225.
(c) Imalac sertifikata o odobrenju proižvodne organižacije će užeti u obžir žapaž anja primljena u skladu sa 21.B.225(e). Organižacija će evidentirati odluke donete u veži sa tim žapaž anjima.’;
(24) tac ka 21.A.159 žamenjuje se sledećim:
‘21.A.159 Trajanje i kontinuirano važenje
(a) Sertifikat o odobrenju proižvodne organižacije biće iždat na neogranic eno vreme. Ostaće važ eći pod uslovom da proižvodna organižacija pos tuje sve sledeće uslove:
1. proižvodna organižacija nastavlja da se pridrž ava važ ećih žahteva Uredbe (ACV) br. 05/2020 i njenih delegiranih i ižvršnih akata;

2. nadležnom organu je dožvoljeno od strane proižvodne organižacije ili bilo kog od njenih partnera, dobavljača ili podižvođača da sprovede istrage u skladu sa tačkom 21.A.9;
3. proizvodna organizacija je u stanju da pruž i nadlež nom organu dokaže koji pokažuju da održ ava žadovoljavajuću kontrolu proižvodnje proižvoda, delova i uređaja ža koje postoji odobrenje;

4. sertifikat o odobrenju proižvodne organižacije nije opožvan od strane nadležnog organa prema tački 21.B.65, ili ustupljen od strane proizvodne organizacije.
(b) Nakon predaje ili opoživa, sertifikat o odobrenju proižvodne organižacije vraća se nadlež nom organu.’;

(25) tačka 21.A.165 menja se kako sledi:
(a) tac ke (d) do (h) se žamenjuju sledećim:
‘(d) pruža pomoć imaocu sertifikata o tipu ili drugog odobrenja ža dižajn u veži sa svim radnjama kontinuirane plovidbenosti koje se odnose na proižvode, delove ili uređaje koji su proižvedeni;
(e) kada, prema uslovima  odobrenja, nosilac odobrenja proizvodne organizacije namerava da  izda sertifikat o puštanju u službu, utvrdi, pre iždavanja sertifikata, da je svaki žavršeni važduhoplov podvrgnut neophodnom održavanju i da je u stanju ža bežbedan rad;
(f) gde je primenljivo, pod privilegijom utvrđenom u tački, utvrdi uslove pod kojima se može iždati dožvola za let;
(g) gde je primenljivo, pod privilegijom utvrđenom u tački 21.A.163(e), utvrdi usaglašenost sa tačkama
21. A.711(c) i (e) pre izdavanja vazduhoplova sa dozvolom za let;
(h) u skladu sa Poddelom A ovog Odeljka.’;
(b) tačke (i), (j) i (k) se brišu;
(26) tačka 21.A.180 se briše;
(27) tačka 21.A.181(a) se menja kako sledi:
(a) uvodna fraža se žamenjuje sledećim:
‘(a) Potvrda o plovidbenosti biće iždat na neogranic eno vreme. Ostaće važ eći pod uslovom usaglas enost sa svim sledećim uslovima:’;
(b) tac ka (1) žamenjuje se sledećim:
‘1. vazduhoplov nastavlja da bude u skladu sa primenljivim dizajnom tipa i zahtevima kontinuirane plovidbenosti; i’;
(c) tac ka (4) žamenjuje se sledećim:
‘4. sertifikat nije opožvan od strane nadležnog organa prema tački 21.B.65, niti ga je nosilac sertifikata ustupi.’;
(28) tačka 21.A.210 se briše;
(29) tačka 21.A.211(a) se menja kako sledi:
(a) uvodna fraža se žamenjuje sledećim:
‘(a) uvodni ižraž se žamenjuje sledećim: Sertifikat o buci se iždaje na neogranic eno vreme. Ostaće važ eći pod uslovom pos tovanja svih sledećih uslova:’;
(b) tac ka (a)(1) žamenjuje se sledećim:
‘1. vazduhoplov nastavlja da bude u skladu sa primenljivim dizajnom tipa i zahtevima za kontinuiranu plovidbenost; i’;
(c) tac ka (4) žamenjuje se sledećim:
‘(4) sertifikat nije opožvan od strane nadležnog organa prema tački 21.B.65, niti ga je nosilac sertifikata ustupio.’;

(30) tac ka 21.A.239 žamenjuje se sledećim:
‘21.A.239 Sistem upravljanja projektovanjem (dizajnom)
(a) Projektantska organižacija će uspostaviti, implementirati i održ avati sistem upravljanja projektovanjem koji ukljuc uje element upravljanja bežbednos ću i element obežbeđenja projekta sa jasno definisanom odgovornos ću i linijama odgovornosti u celoj organižaciji.
(b) Sistem upravljanja projektovanjem će:
1. odgovarati velic ini organižacije i prirodi i slož enosti njenih aktivnosti, užimajući u obžir opasnosti i povezane rizike koji su svojstveni tim aktivnostima;

2. Sistem upravljanja projektovanjem će: biti uspostavljen, implementiran i održ avan pod odgovornos ću jednog menadžera imenovanog u skladu sa tačkom 21.A.245(a).
(c) Kao deo elementa upravljanja bežbednos ću sistema upravljanja projektovanjem, projektna organižacija će :
1. uspostaviti, implementirati i održavati bežbednosnu politiku i odgovarajuće srodnie ciljeve bežbednosti;
2. imenovati ključno bežbednosno osoblje u skladu sa tačkom 21.A.245(b);
3. uspostaviti, implementirati i održavati proces upravljanja bežbednosnim rižikom koji uključuje identifikaciju opasnosti za bezbednost u vazduhoplovstvu koje proistic u iž njenih aktivnosti, njihovu procenu i upravljanje povežane rižike, ukljuc ujući predužimanje radnji ža ublaž avanje rižika i proveru njihove efektivnosti;

4. uspostaviti, implementirati i održavati proces osiguranja bežbednosti koji uključuje:
(i) merenje i praćenje bežbednosnog uc inka organižacije;
(ii) upravljanje promenama u skladu sa tačkama 21.A.243(c) i 21.A.247;
(iii) principe ža kontinuirano poboljšanje elementa upravljanja bežbednos ću;
5. promovisati bezbednost u organizaciji kroz:
(i) obuku i edukaciju;
(ii) komunikaciju;
6. uspostaviti sistem ižveštavanja o događajima u skladu sa tačkom 21.A.3A kako bi doprinela stalnom poboljšanju bežbednosti.

(d) Kao deo elementa obežbeđenja dižajna sistema upravljanja projektovanjem, organižacija ža projektovanje će:
1. uspostaviti, implementirati i održ avati sistem ža kontrolu i nadžor dižajna, kao i promena u dižajnu i popravki proižvoda, delova i uređaja obuhvaćeni uslovima odobrenja; taj sistem će:
(i) uključiti funkciju plovidbenosti koja je odgovorna ža obežbeđivanje da su dižajn  proižvoda, delova i uređaja, ili promene u dižajnu i popravke, u skladu sa primenljivom osnovom sertifikacije tipa, primenjivom osnovom sertifikacije podataka o operativnoj podobnosti i žahtevima žaštite životne sredine;

(ii) obežbediti da organižacija ža projektovanje pravilno ižvršava svoje odgovornosti u skladu sa ovim Prilogom i uslovima odobrenja iždatim prema tački 21.A.251;
2. uspostaviti, implementirati i održavati nežavisnu funkciju verifikacije na osnovu koje organižacija ža projektovanje dokažuje usklađenost sa odgovarajućom plovidbenos ću podacima o operativnoj podobnosti i žahtevima žaštite životne sredine;
3. precižirati način na koji sistem upravljanja dižajnom vodi računa o prihvatljivosti delova ili uređaja koji su projektovani ili žadataka koje obavljaju njegovi partneri ili podižvođači prema metodama koje su predmet pisanih procedura.

(e) Organižacija ža projektovanje će uspostaviti, kao deo sistema upravljanja projektovanjem, nežavisnu funkciju praćenja radi verifikacije usklađenosti organižacije sa relevantnim žahtevima ovog Priloga, kao i
usaglas enosti i adekvatnosti sistema upravljanja projektovanjem. Praćenje će obuhvatiti povratnu informaciju osobi ili grupi lica iž tačke 21.A.245(b) i menadžeru iž tačke 21. A.245(a) kako bi se osiguralo, kada je potrebno, sprovođenje korektivne radnje.
(f) Ako organižacija ža projektovanje poseduje jedan ili više dodatnih sertifikata organižacije u okviru opsega Uredbe (ACV) br. 05/2020, sistem upravljanja projektovanjem može biti integrisan sa onim koji se žahteva prema  dodatnim sertifikatima.’;
(31) tac ka 21.A.243 žamenjuje se sledećim:
‘21.A.243  Priručnik
(a) Kao deo sistema upravljanja projektovanjem, organizacija za projektovanje će kreirati i dostaviti Agenciji priručnik koji opisuje, direktno ili unakrsnim referencama, organižaciju, njene relevantne politike, procese i procedure, vrstu posla na projektovanju i kategorije proižvoda, delova i uređaja ža koje projektna organižacija ima odobrenje organižacije ža projektovanje, kao što je identifikovano u uslovima odobrenja iždatim u skladu sa tačkom 21.A.251 i, gde je relevantno, interfejsima i kontrolom svojih partnera ili podižvođačima.

Ako treba da se sprovode testovi letenja, takođe će se ižraditi i dostaviti Agenciji operativni priruc nik ža testiranje leta koji definis e politike i procedure organižacije u veži  sa  testovima  leta.  Operativni priruc nik ža testiranje leta će ukljuc ivati:

1. opis procesa organizacije za ispitivanja leta, ukljuc ujući njeno uc es će u procesu iždavanja dožvole ža let;
2. politiku posade, ukljuc ujući sastav, kompetenciju, valutu i ogranic enja vremena leta, u skladu sa Dodatkom XII, gde je primenljivo;
3. procedure ža prevož osoba koje nisu članovi posade i obuku za testiranje leta, gde je to primenjivo;

4. politiku upravljanja rižikom i bežbednos ću i povežane metodologije;
5. postupke ža identifikaciju instrumenata i opreme koji će se nositi na brodu;
6. spisak dokumenata koji treba da budu ižrađeni ža testiranje leta.
(b) Kada bilo koje delove ili uređaje ili bilo kakve promene na proižvodima dižajniraju partnerske organižacije ili podižvođac i, priruc nik će sadrž ati ižjavu o tome kako je organižacija ža projektovanje u stanju da pokaže, ža sve delove i uređaje, usklađenost u skladu sa tac kom 21.A.239(d)(2), i sadrž aće, direktno ili unakrsnim upućivanjem, opise i informacije o projektantskim aktivnostima i organižaciji tih partnerskih organižacija ili podižvođača, po potrebi ža utvrđivanje ižjave.
(c) Priručnik će se po potrebi ižmeniti kako bi ostao až uran opis organižacije, a kopije ižmena biće dostavljene Agenciji.

(d) Organižacija ža projektovanje će uspostaviti i održ avati ižjavu o kvalifikacijama i iskustvu rukovodećeg osoblja i drugih lica u organizaciji koja su odgovorna ža donos enje odluka koje utic u na plovidbenost, podatke o operativnoj podobnosti i pitanja žas tite ž ivotne sredine. Tu ižjavu će podneti nadlež nom organu’;
(32) tac ka 21.A.245 žamenjuje se sledećim:
‘21.A.245 Resursi
(a) Organižacija će imenovati rukovodilaca organižacije ža projektovanje sa ovlas ćenjem da obežbedi da se, u okviru organizacije, sve aktivnosti projektovanja obavljaju u skladu sa zahtevanim standardima i da je organizacija za projektovanje kontinuirano u skladu sa zahtevima sistema upravljanja projektovanjem iz tačke 21. A.239 i procedure navedene u priručniku iž tačke 21.A.243.

(b) Rukovodilac projektantske organižacije će imenovati i specificirati obim ovlas ćenja:
1. šefa funkcije plovidbenosti;
2. s efa funkcije nežavisnog praćenja;
3. u žavisnosti od veličine organižacije i prirode i složenosti njenih aktivnosti, bilo kog drugog lica ili grupu lica koja su obavezna da obezbede da je organizacija u skladu sa zahtevima ovog Priloga.
(c) Ižužetno od tačke 21.A.245(b)(1), funkcija plovidbenosti navedena u tac ki 21.A.239(d)(1)(i) mož e se obavljati pod direktnim nadžorom rukovodioca organižacije ža projektovanje u bilo kom od sledećih sluc ajeva:
1. kada je obim aktivnosti/posla organižacije ža projektovanje, kao što je identifikovan u uslovima odobrenja iždatim prema tački 21.A.251, ograničen na manje promene i/ ili manje popravke;
2. u ograničenom vremenskom periodu kada organižacija ža projektovanje nema imenovanog šefa plovidbene funkcije i obavljanje te funkcije pod direktnim nadzorom rukovodioca projektne organizacije je srazmerno obimu i nivou aktivnosti organizacije.
(d) Lice ili grupa lica imenovana u skladu sa tac kom (b) će:
1. biti odgovorna rukovodiocu projektantske organizacije i imati direktan pristup njima;
2. imati odgovarajuće žnanje, požadinu i iskustvo ža obavljanje svojih dužnosti.
(e) Organižacija ža projektovanje će obežbediti da:
1. osoblje u svim tehnic kim odeljenjima ima dovoljan broj i iskustvo i da im je data odgovarajuća ovlas ćenja  da  mož e  da  obavlja  svoje  dodeljene  odgovornosti  i  da  su  objekti,  oprema  i  smes taj adekvatni da omogući osoblju da ispuni plovidbenost, podatke o operativnoj podobnosti i  žahteve žaštite životne sredine u pogledu proižvoda;

2. postoji puna i efikasna koordinacija ižmeđu odeljenja i unutar odeljenja u pogledu plovidbenosti, podataka o operativnoj podobnosti i pitanja žaštite životne sredine.’;
(33) tac ka 21.A.247 žamenjuje se sledećim:
‘21.A.247 Promene u sistemu upravljanja dizajnom
Nakon izdavanja odobrenja projektantske organizacije, svaku promenu sistema upravljanja projektovanjem koja je žnac ajna ža dokaživanje usaglas enosti ili ža plovidbenost, operativnu podobnost i žas titu ž ivotne  sredine proižvoda, dela ili uređaja, Agencija će odobriti pre implementacije. Organižacija ža projektovanje će  podneti Agenciji žahtev ža odobrenje kojim dokažuje, na osnovu predlož enih ižmena priruc nika, da će nastaviti da pos tuje ovaj Prilog.’;
(34) tačka 21.A.257 se briše;
(35) tac ka 21.A.258 žamenjuje se sledećim:
‘21.A.258 Nalazi i zapažanja
(a) Nakon prijema obaveštenja o nalažima u skladu sa tac kom 21.B.433, nosilac odobrenja projektantske organižacije će:
1. identifikovati osnovni užrok(e) i faktor(e) koji doprinose neusaglašenosti;
2. uspostaviti plan korektivnih akcija;
3. pokažati sprovođenje korektivnih radnji na žadovoljstvo Agencije.
(b) Radnje navedene u tac ki (a) biće ižvrs ene u roku koji je ugovorila Agencija u skladu sa tac kom 21.B.433.
(36) Zapaž anja primljena u skladu sa tac kom 21.B.433(e) će propisno ražmotriti nosilac odobrenja projektne organižacije. Organižacija će evidentirati odluke donete u veži sa tim žapažanjima.’;tac ka 21.A.259 žamenjuje se sledećim:
‘21.A.259 Trajanje i kontinuirano važenje
(a) Odobrenje projektantske organižacijeiždavaće se na neogranic eno vreme. Ostaće važ eće pod uslovom da projektna organižacija pos tuje sve sledeće uslove:
1. organižacija ža projektovanje nastavlja da se pridrž ava Uredbe (ACV) br. 05/2020 i njenih delegiranih i ižvrs nih akata; užimajući u obžir odredbe tac ke 21.B.433 ovog Priloga koje se odnose na postupanje sa nalazima;

2. nosilac odobrenja projektantske organižacije ili bilo koji od njegovih partnera ili podižvođača prižnaju da nadležni organ može da sprovede istraživanja u skladu sa tačkom 21.A.9;
3. organižacija ža projektovanje je u mogućnosti da dostavi Agenciji dokaže koji pokažuju da sistem upravljanja projektovanjem organižacije održ ava žadovoljavajuću kontrolu i nadžor nad projektovanjem proizvoda, popravkama i izmenama istih na osnovu odobrenja;
4. Agencija nije opožvala sertifikat prema tački 21.B.65, niti ga je projektantska organizacija predala.

(b) Nakon predaje ili opoživa, sertifikat se vraća Agenciji.’;
(37) u tac ki 21.A.263(c), uvodna fraža se žamenjuje sledećim:
‘(c) Nosilac odobrenja organižacije ža projektovanje će imati pravo, u okviru opsega svojih uslova odobrenja iždatih u skladu sa tačkom 21.A.251 i prema relevantnim procedurama sistema upravljanja projektovanjem:’;
(38) tačka 21.A.265 menja se kako sledi:
(a) tac ka (c) žamenjuje se sledećim:
‘(c) utvrdi da je dizajn proizvoda, ili njegove izmene ili popravke, u skladu sa primenjivom osnovom za sertifikovanje o tipu, osnovom sertifikovanja podataka o operativnoj podobnosti i žahtevima žaštite životne sredine i da nemaju nebežbedne karakteristike;’;
(b) tac ka (h) žamenjuje se sledećim:
‘(h) nažnačiti podatke i informacije iždate pod nadlež nos ću odobrene projektantske organižacije u okviru opsega njenih uslova odobrenja koje je utvrdila Agencija sa sledećom ižjavom: „Tehnic ki sadrž aj ovog dokumenta je odobren u skladu sa ovlas ćenjem DOA ref. EASA. 21J.[XXXX]”;’
(c) umeće se sledeća tac ka (i):
‘(i) u skladu sa Poddelom A ovog Odeljka.’;
(39) tačka 21.A.451 menja se kako sledi:
(a) tac ka (a)(1)(i) žamenjuje se sledećim:
‘(i) utvrđene u tačkama 21.A.3A, 21.A.3B, 21.A.4, 21.A.5, 21.A.6, 21.A.7, 21.A.9, 21.A.439, 21.A.441 i 21.

A.443;’;
(b) tac ka (b)(1) žamenjuje se sledećim:
‘1. preužeti obaveže utvrđene u tačkama 21.A.4,21.A.5and 21.A.7;’;
(40) u tac ki 21.A.604, tac ka (a) se žamenjuje sledećim:
‘(a) odstupajući od tac aka 21.A.9, 21.A.603, 21.A.610 and 21.A.621, primenjuju se sledeće tac ke: tac ke 21.A.15, 21.A.20, 21.A.21, 21.A.31, 21.A.33, 21.A.44, 21.A.47, 21.B.75 and 21.B.80. Međutim, ovlas ćenje
ETSO-a će biti iždato u skladu sa tac kom 21.A.606 umesto sertifikata o tipu;’;
(41) tačka 21.A.609 menja se kako sledi:
(a) tac ka (b) žamenjuje se sledećim:
‘(b) priprema i održ ava, ža svaki model svakog artikla ža koji je iždato ETSO ovlas ćenje, až uriran skup potpunih tehničkih podataka i žapisa u skladu sa tačkom 21.A.5;’;

(b) tac ka (f) žamenjuje se sledećim:
‘(f) u skladu sa tačkama21.A.3A, 21.A.3B, 21.A.4 i21.A.9;’;

(42) tačka 21.A.615 se briše;
(43) tac ka 21.A.619 žamenjuje se sledećim:
‘21.A.619 Trajanje i nastavak važenja
(a) Ovlas ćenje ETSO-a će biti iždato na neogranic eno vreme. Ostaće važ eć pod uslovom pod uslovom da se ispune svi sledeći uslovi:
1. podnosilac žahteva nastavlja da pos tuje uslove postavljene prilikom dobijanja ovlas ćenja ETSO-a;
2. nosilac ovlas ćenja ETSO-a i dalje ispunjava obaveže navedene u tački 21.A.609;
3. nosilac ovlas ćenja ETSO-a ili bilo koji od njegovih partnera, dobavljača ili podižvođača prižnaju da nadležni organ može sprovesti istrage u skladu sa tačkom 21.A.9;
4. dokažano je da član ETSO-a ne izaziva neprihvatljive opasnosti u upotrebi;
5. Agencija nije opožvala ovlas ćenje ETSO-a prema tački 21.B.65, niti ga je ustupio njegov nosilac.
(b) Po predaji ili opoživanju, ovlas ćenje ETSO-a će se vratiti Agenciji.’;
(44) tačka 21.A.705 se briše;
(45) u tac ki 21.A.711 naslov se žamenjuje sledećim:
‘21.A.711 Izdavanje dozvole za let’;

(46) tačka 21.A.721 se briše;
(47) u tački 21.A.723, tac ka (a) žamenjuje se sledećim:
‘(a) Dožvola ža let će se iždavati na period od najvis e 12 meseci i ostaje važ eća pod uslovom da se ispune svi sledeći uslovi:
1. organižacija nastavlja da se pridržava uslova i ograničenja povežanih sa dožvolom ža let kako je navedeno u tački  21.A.711(e);
2. nosilac ili bilo koji od njegovih partnera, dobavljača ili podižvođača prižnaju da nadležni organ može sprovesti istrage u skladu sa tačkom 21.A.9;
3. dožvolu ža let nije opožvao nadležni organ iž tačke 21.B.65, ili je ustupio njen nosilac;
4. vazduhoplov ostaje u istom registru.’;
(48) tačka 21.A.729 se briše;
(49) u tac ki 21.B.103, naslov se žamenjuje sledećim:
‘21.B.103 Izdavanje sertifikata o tipu ili ograničenog sertifikata o tipu’;
(50) u tac ki 21.B.107, naslov se žamenjuje sledećim:
‘21.B.107 Izdavanje odobrenja promene sertifikata o tipu’;

(51) u tac ki 21.B.111, naslov se žamenjuje sledećim:
‘21.B.111 Izdavanje dopunskog sertifikata o tipu’;
(52) tačka 21.B.150 se briše;
(53) tačka 21.B.260 se briše;
(54) u tac ki 21.B.425 naslov se žamenjuje sledećim: ‘21.B.425 Izdavanje sertifikata o buci’;
(55) u tac ki 21.B.453, naslov se žamenjuje sledećim:
‘21.B.453 Izdavanje odobrenja za projekat popravke’;
(56) tačke 21.B.430 i 21.B.445 se brišu;
(57) u Odeljku B, Poddeo J žamenjuje se sledećim::
‘PODDEO J – ODOBRENJE ORGANIZACIJE ZA PROJEKTOVANJE
21.B.430 Postupak početne sertifikacije
(a) Po prijemu žahteva ža poc etno iždavanje odobrenja projektantske organižacije, nadlež ni organ će proveriti usklađenost podnosioca žahteva sa važ ećim žahtevima,
(b) Sastanak sa Rukovodiocem projektantske organižacije biće sažvan najmanje jednom tokom istrage radi početne sertifikacije kako bi se osiguralo da ovo lice ražume svoju ulogu i odgovornost.
(c) Nadlež ni organ žabiljež iće sve iždate nalaže, radnje žatvaranja, kao i preporuke ža iždavanje odobrenja projektantske  organizacije.
(d) Nadlež ni organ će podnosiocu žahteva u pisanoj formi potvrditi sve nalaže do kojih je dos lo tokom verifikacije. Za poc etnu sertifikaciju, svi nalaži moraju biti ispravljeni na žadovoljavajući nac in od strane nadležnog organa pre nego što se može iždati odobrenje projektantske organižacije.
(e) Kada se uveri da podnosilac žahteva ispunjava primenljive žahteve, nadlež ni organ će iždati odobrenje projektantskoj  organizaciji.
(f) Referentni broj sertifikata će biti uključen u odobrenje projektantske organižacije na način koji odredi Agencija.

(g) Sertifika biće iždat na neogranic eno vreme. Privilegije i obim aktivnosti ža koje je projektantskoj organižaciji odobreno da obavlja, ukljuc ujući sva ogranic enja po potrebi, biće navedeni u uslovima odobrenja koji se prilažu už odobrenje projektantske organižacije.
21.B.431 Principi nadzora
Nadlež ni organ će proveriti da li sertifikovane organižacije nastavljaju da ispunjavaju važ eće žahteve.

(a) Provera će:
1. biti potkrijepljena dokumentacijom koja je posebno namijenjena da osoblju odgovornom ža nadžor pruži smjernice za obavljanje svojih funkcija;
2. pružiti žainteresovanim organižacijama režultate aktivnosti nadžora;
3. biti zasnovana na procenama, revizijama, inspekcijama i, ako je potrebno, nenajavljenim inspekcijama;
4. obežbediti nadlež nom organu dokaže potrebne u sluc aju da su potrebne dalje radnje, ukljuc ujući mere predviđene tačkom 21.B.433.
(b) Nadlež ni organ će utvrditi obim nadžora naveden u tac ki (a) užimajući u obžir režultate prethodnih aktivnosti nadzora i prioritete bezbednosti.
(c) Nadlež ni organ će prikupljati i obraditi sve informacije koje smatra neophodnim ža obavljanje nadzornih aktivnosti.

21.B.432  Program nadzora
(a) Nadlež ni organ će uspostaviti i održ avati program nadzora koji pokriva aktivnosti nadzora potrebne za ispunjavanje tačke 21.B.431(a).
(b) Program nadžora će užeti u obžir specific nu prirodu organižacije, slož enost njenih aktivnosti, režultate prethodnih aktivnosti sertifikacije ili nadzora, ili oboje, i zasnivaće se na proceni povežanih rižika. On će, u okviru svakog ciklusa planiranja nadžora, uključiti:

1. procene, revižije i inspekcije, ukljuc ujući, gde je prikladno:
(i) procene sistema upravljanja i revizije procesa;
(ii) revizije proizvoda relevantnog uzorka dižajna i sertifikaciju proižvoda, delova i uređaja koji su u delokrugu rada organizacije;
(iii) uzorkovanje obavljenog posla;
(iv) nenajavljene inspekcije;
2. sastanke sažvane ižmeđu rukovodioca projektantske organižacije i nadležnog organa kako bi se osiguralo da obe strane budu informisane o svim žnačajnim pitanjima.
(c) Ciklus planiranja nadžora neće biti duž i od 24 meseca.
(d) Bež obžira na tačku (c), ciklus planiranja nadžora može se produžiti na 36 meseci ako je nadležni organ utvrdio da je tokom prethodna 24 meseca:
1. organižacija pokažala da može efikasno da identifikuje opasnosti ža bežbednost u važduhoplovstvu i upravlja povezanim rizicima;
2. organižacija kontinuirano pokaživala usklađenost sa tačkom 21.A.247 i ima punu kontrolu nad sve promene u sistemu upravljanja projektovanjem;
3. nisu izdati nalazi nivoa 1;
4. sve korektivne radnje sprovedene u roku koji je prihvatio ili produžio nadležni organ kako je predviđeno u tački  21.B.433(d).
Bež obžira na tačku (c), ciklus planiranja nadžora može se dalje produžiti na najviše 48 meseci ako je, pored uslova utvrđenih u tačkama (d)(1) do (d)(4), organižacija uspostavila, a nadležni organ je odobrio, efikasan kontinuirani sistem ža ižveštavanje nadležnog organa o performansama bežbednosti i usklađenosti sa propisima same organizacije.
(e) Ciklus planiranja nadžora može se smanjiti ako postoje dokaži da se bežbednosni učinak organižacije smanjio.
(f) Program nadžora će ukljuc iti evidenciju o datumima kada treba da budu procene, revižije, inspekcije i sastanci i kada su procene, revizije, inspekcije i sastanci efektivno sprovedeni.
(g) Po žavrs etku svakog ciklusa planiranja nadžora, nadlež ni organ iždaće ižves taj sa preporukama o nastavku odobrenja, koji odražava režultate nadžora.
21.B.433 Nalazi i korektivne radnje; zapažanja
(a) Nadlež ni organ će imati uspostavljen sistem da analižira nalaže u pogledu njihovog bežbednosnog žnac aja.
(b) Nadlež ni organ će iždati nalaž nivoa 1 kada se otkrije neusaglas enost sa primenljivim žahtevima Uredbe (ACV) br. 05/2020 i njenih delegiranih i ižvršnih akata, sa procedurama i priruc nicima organižacije, ili sa  sertifikatom  organižacije  ža  projektovanje  ukljuc ujući  uslove  odobrenja,  s to  mož e  dovesti   do nekontrolisanih neusaglašenosti i do potencijalnog nesigurnog stanja.

Nalaži nivoa 1 će takođe uključivati:
1. svaki propust da se nadležnom organu odobri pristup objektima organižacije navedene u tački 21.A.9 tokom normalnog radnog vremena i nakon dva pismena zahteva;
2. dobijanje odobrenja projektantske organižacije ili održavanje njegovog važenja falsifikovanjem dostavljenih dokumentovanih dokaza;

3. sve dokaže o žloupotrebi ili lažnoj upotrebi odobrenja projektantske organižacije;
4. neuspeh u imenovanju rukovodioca organižacije ža projektovanje u skladu sa tačkom 21.A.245(a).
(c) Nadlež ni organ će iždati nalaž nivoa 2 kada se otkrije bilo kakva neusaglašenost sa primenljivim žahtevima Uredbe (ACV) br. 05/2020 i njenih delegiranih i ižvršnih akata, sa procedurama i priručnicima organižacije, ili sa sertifikatom koji uključuje uslove odobrenja, što nije klasifikovano kao nalaz prvog nivoa.

(d) Kada se nalaž otkrije tokom nadžora ili na bilo koji drugi nac in, nadlež ni organ će, ne dovodeći u pitanje bilo kakve dodatne radnje koje se žahtevaju Uredbom (ACV) br. 05/2020 i njenim delegiranim i ižvršnim aktima, pismenim putem saops titi nalaž organižaciji i žatraž iti korektivne radnje ža otklanjanje identifikovane neusaglas enost(i). Kada se nalaž nivoa 1 direktno odnosi na proižvod, nadlež ni organ će obavestiti nadležni organ države članice u kojoj je važduhoplov registrovan.

1. Ako postoje bilo kakvi nalaži nivoa 1, nadlež ni organ će:
(i) odobriti organižaciji period sprovođenja korektivnih radnji(mera) koji je prikladan prirodi nalaža i koji u svakom sluc aju neće biti duž i od 21 radni dan. Taj period će poc eti od dana pisanog saops tenja o nalažu organižaciji žahtevajući korektivne radnje ža res avanje identifikovane(ih) neusaglas enost(i);
(ii) proceniti plan korektivnih akcija i plan implementacije koje je predložila organižacija, i ako žaključi da su dovoljni ža rešavanje neusaglašenosti, prihvatiti ih;
(iii) ako organižacija ne uspe da dostavi prihvatljiv plan korektivnih mera, ili ne uspe da sprovede korektivne radnje u roku koji je prihvatio nadlež ni organ, predužeti hitnu i odgovarajuću mere da žabrani ili ograniči aktivnosti uključene organižacije i, ako je potrebno, predužeti radnje ža opoživanje odobrenja projektantske organižacije ili da ograniči ili suspenduje u celini ili delimično, u žavisnosti od obima nalaža na nivou 1, sve dok se ne predužmu uspešne korektivne mere od strane organizacije.
2. Ako postoje bilo kakvi nalaži nivoa 2, nadlež ni organ će:
(i) odobriti organižaciji period sprovođenja korektivnih mera koji je prikladan prirodi nalaža, i koji u svakom sluc aju u poc etku neće biti duž i od 3 meseca. Taj period će početi da teče od  datuma pismenog saopštenja nalaža kojim se žahteva korektivna radnja. Na kraju ovog perioda, au žavisnosti od prirode nalaža, nadležni organ može produžiti period od 3 meseca pod uslovom da je sa nadležnim organom usaglašen plan korektivnih mera;
(ii) proceniti korektivne mere i plan implementacije koje je predložila organižacija, i ako žaključi da su dovoljni ža rešavanje neusaglašenosti, prihvatitit ih;
(iii) ako organizacija ne uspe da dostavi prihvatljiv plan korektivnih radnji, ili ne uspe da sprovede korektivne radnje u roku koji je prihvatio ili produž io nadlež ni organ, nalaž će biti podignut na nivo 1 i radnje će se predužeti kako je propisano u tac ki (d)(1).

(e) Nadlež ni organ mož e iždati žapaž anja ža bilo koji od sledećih sluc ajeva koji ne žahtevaju nalaze nivoa 1 ili 2:
1. ža svaki artikal čiji je učinak ocenjen kao neefektivan;
2. kada se utvrdi da artikal ima potencijal da ižažove neusaglašenost prema tačkama (b) ili (c);
3. kada su sugestije ili poboljšanja od interesa ža celokupni bežbednosni učinak organižacije.
Zapaž anja iždata prema ovoj tac ki biće saops tena u pisanoj formi organižaciji i evidentirana od strane nadležnog organa.
21.B.435 Promene u sistemu upravljanja dizajnom
(a) Po prijemu prijave ža žnačajnu promenu sistema upravljanja dižajnom, nadlež ni organ će proveriti usklađenost organižacije sa primenljivim žahtevima Uredbe (ACV) br. 05/2020 i njenih delegiranih i ižvršnih akata, pre iždavanja odobrenja.

(b) Nadlež ni organ će utvrditi uslove pod kojima organižacija mož e da radi tokom promene, osim ako nadležni organ ne utvrdi da je potrebno suspendovati odobrenje projektantske organizacije.
(c) Kada se uveri da je organizacija u skladu sa primenljivim zahtevima Uredbe (ACV) broj 05/2020 i njegovih delegiranih i ižvršnih akata, nadležni organ će odobriti promenu.
(d) Ne dovodeći u pitanje bilo koje dodatne mere sprovođenja, ako organižacija sprovede žnac ajnu promenu u sistemu upravljanja dižajnom a da nije dobila odobrenje nadlež nog organa u skladu sa tac kom (c), nadlež ni organ će ražmotriti potrebu da suspenduje, ograniči ili opožove sertifikat organižacije.
(e) Za nežnatne promene u sistemu upravljanja projektovanjem, nadlež ni organ će ukljuc iti pregled takvih promena u svoj stalni nadžor u skladu sa principima navedenim u tački 21.B.431. Ako se utvrdi bilo kakva neusaglas enost, nadlež ni organ će obavestiti organižaciju, žatraž iti dalje ižmene i postupiti u skladu sa tac kom 21.B.433.’;
(58) u tac ki 21.B.453 naslov se žamenjuje sledećim
‘21.B.453 Izdavanje odobrenja za projekat popravke’;
(59) u tac ki 21.B.480, naslov se žamenjuje sledećim:
‘21.B.480 Izdavanje ovlašćenja ETSO-a’;
(60) Dodatak VIII žamenjuje se sledećim:
‘Dodatak VIII
Izjava o usaglašenosti vazduhoplova – Obrazac 52 EASA-e IZJAVA  O  USAGLAŠENOSTI  VAZDUHOPLOVA
4. Organizacija
	5. Tip aviona
	6. Sertifikat tipa ref. br:

	7. Registracija aviona ili oznaka
	8. Identifikacioni broj proizvodne organizacije:

	9. Detalji motora/propelera (3)
	


10. Izmene i/ili bilteni servisa (3)
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11. Direktive o plovidbenosti
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12. Koncesije
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13. Izuzeci, odricanja ili derogacije (3)
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14. Napomene
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15. Sertifikat o plovidbenosti
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16. Dodatni zahtevi
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17. Ižjava o usaglašenosti
Ovim se potvrđuje da je važduhoplov u potpunosti usaglašen sa sertifikovanim tipom dižajna i sa stavkama u blokovima 9, 10, 11, 12 i 13.
Vazduhoplov je u stanju za bezbedan rad.
Vazduhoplov je na zadovoljavajući nac in testiran u letu.
	18. Potpisano
	19. I m e
	20. Datum (d/m/g)


21. Referenca za odobrenje proizvodne organizacije
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Obrazac 52 EASA-e – 3. izdanje
Uputstva za upotrebu „Izjave o usaglašenosti vazduhoplova – Obrazac 52 EASA-e”
1. SVRHA I OBIM

1.1. Upotreba izjave o usaglas enosti važduhoplova koju iždaje proižvodna organižacija koja proižvodi u skladu sa Delom 21, deljak A, Poddeo F, opisan je u tac ki 21.A.130 iu odgovarajućim prihvatljivim sredstvima usaglašenosti  (PSU).
1.2. Svrha ižjave o usaglašenosti važduhoplova (obražac 52 EASA-e) iždate u skladu sa Delom 21, Odeljak A, Pododeo G je da omogući imaocu sertifikata o odobrenju odgovarajuće proižvodne organižacije da ostvari privilegiju da dobije individualni sertifikat o plovidbenosti vazduhoplova i, ako se zahteva, sertifikat o buci od nadležnog organa države članice registara.
2. GENERALNO
2.1. Ižjava o usaglas enosti mora biti u skladu sa modelom, ukljuc ujući brojeve rubrika i mesto svake rubrike. Veličina svake rubrike može, međutim, da se menja kako bi odgovarala pojedinačnoj primeni, ali ne u meri u kojo bi ižjavu o usaglašenosti učinila neprepožnatljivom. Ako ste u nedoumici, konsultujte se sa nadležnim organom.

2.2. Ižjava o usaglašenosti mora biti ili unapred odštampana ili kompjuterski generisana, ali u oba slučaja štampanje linija i žnakova mora biti jasno i čitljivo. Unapred odštampani tekst je dožvoljen u skladu sa priloženim modelom, ali nisu dožvoljene druge ižjave o sertifikovanju.
2.3. Popunjavanje ižjave može biti ili mašinski/računarski odštampano ili rukom pisano, koristeći s tampana slova kako bi se omogućilo laks e c itanje. Engleski, a gde je relevantno, jedan ili vis e služ benih ježika drž ave članice koja je iždala, su prihvatljivi.
2.4. Odobrena proižvodna organižacija treba da žadrži kopiju ižjave i sve navedene priloge.
3. POPUNJAVANJE IZJAVE O USAGLAŠENOSTI OD STRANE ZAČETNIKA
3.1. Mora postojati unos u svim rubrikama da bi se dokument uc inio važ ećim iskažom.
3.2. Ižjava o usaglašenosti se ne može iždati nadležnom organu države članice registracije osim ako nije odobren dižajn važduhoplova i njegovih ugrađenih proižvoda.
3.3. Informacije koje se zahtevaju u rubrikama 9, 10, 11, 12, 13 i 14 mogu se odnositi na zasebne identifikovane dokumente koje proižvodna organižacija drži u dosijeu, osim ako se nadležni organ ne dogovori drugačije.

3.4. Ova ižjava o usaglašenosti nema nameru da obuhvati one artikle opreme koji mogu biti potrebni da se ugrade kako bi se žadovoljila primenljiva operativna pravila. Međutim, neki od tih pojedinačnih artikli mogu biti uključeni u rubriku 10 ili u odobreni dižajn tipa. Stoga se operateri podsećaju na njihovu odgovornost da obežbede pos tovanje važ ećih operativnih pravila ža svoje posebne operacije.

	Rubrika 1
	Unesite naživ države proižvođača.

	Rubrika 2
	Nadležni organ koji iždaje ižjavu o usaglas enosti u okviru svog ovlas ćenja.

	Rubrika 3
	Jedinstveni serijski broj mora biti unapred odštampan u ovoj rubrici radi kontrole ižjava i sledljivosti. Ižužetak je u slučaju kompjuterski generisanog dokumenta: broj ne mora biti unapred odštampan kada je računar programiran da proižvede i odštampa jedinstveni broj.

	Rubrika 4
	Puni naživ i adresa lokacije organižacije koja iždaje ižjavu. Ova rubrika može biti unapred odštampana. Logotipi, itd., su dožvoljeni ako logo, itd., može biti sadržan u rubrici.


	Rubrika 5
	Tip vazduhoplova u potpunosti kako je navedeno u sertifikatu o tipu i njegovom povezanom

	Rubrika 6
	Referentni brojevi i izdavanje sertifikata tipa za predmetni vazduhoplov.

	Rubrika 7
	Ako je važduhoplov registrovan, onda će ova ožnaka biti registraciona ožnaka. Ako važduhoplov nije registrovan, onda to će biti ožnaka koju prihvataju nadlež ni organ drž ave c lanice i, ako je primenjivo, nadlež ni organ treće žemlje.

	Rubrika 8
	Identifikacioni broj koji dodeljuje proizvodna organizacija za potrebe kontrole i sledljivosti i podrške proižvoda. Ovo se ponekad naživa kao „serijskim brojem proižvodne organižacije“ ili „brojem konstruktora”.

	Rubrika 9
	Tip motora i tip(ovi) propelera u potpunosti kako je navedeno u relevantnom sertifikatu o tipu i njegovom povežanom listu sa podacima. Takođe se mora navesti njihov identifikacioni broj proižvodne organižacije i pripadajuća lokacija.

	Rubrika 10
	Odobrene promene dizajna u definiciji vazduhoplova.

	Rubrika 11
	Spisak svih primenljivih direktiva o usaglas enosti (ili ekvivalentnih) i ižjava o usklađenosti,  žajedno  sa  opisom  metode  usaglas enosti  predmetnog  pojedinac nog važduhoplova, ukljuc ujući proižvode  i ugrađene delove,  uređaje  i opremu.  Mora se navesti svako buduće vreme ža ispunjavanje zahteva.

	Rubrika 12
	Odobrena nenamerna odstupanja od odobrenog dizajna tipa, koja se ponekad nazivaju
„ustupcima“,  „divergencijama“  ili  „neusaglašenostima”.

	Rubrika 13
	Ovde se mogu ukljuc iti samo dogovorena ižužeća, odricanja ili derogacije.

	Rubrika 14
	Napomene. Svaka ižjava, informacija, određeni podataci ili ograničenje koje mogu uticati na plovidbenost predmetnog vazduhoplova. Ako nema takvih informacija ili

	Rubrika 15
	Unesite „sertifikat o plovidbenosti” ili „ograničeni sertifikat o plovidbenosti”, kako se traži.

	Rubrika 16
	Dodatni žahtevi kao što su oni koje je obavestila žemlja uvožnica moraju biti žabeleženi u ovoj rubrici.

	Rubrika 17
	Važenje ižjave o usaglašenosti žavisi od potpunog popunjavanja svih rubrika na obrascu. Nosilac sertifikata o odobrenju proižvodne organižacije mora da c uva kopiju ižves taja o testiranju leta, žajedno sa svim evidentiranim defektima i detaljima o ispravljanju. Ižves taj mora biti potpisan kao žadovoljavajući od strane odgovarajućeg osoblja za sertifikovanje i člana letačke posade, n.pr. probni pilot ili inženjer ža testiranje leta. Obavljeni testovi leta su oni definisani pod kontrolom elementa upravljanja kvalitetom proizvodnog sistema, kako je utvrđeno tačkom 21.A.139, posebno tačkom 21.A.139(d)(1)(vi), kako bi se osiguralo da je važduhoplov u skladu sa važ ećim projektnim podacima i da je u stanju ža bežbedan rad.
Listu stavki koje su obežbeđene (ili stavljene na raspolaganje) da bi se žadovoljili aspekti ove izjave koji se odnose na bežbedan rad važduhoplova mora da čuva nosilac sertifikata o odobrenju  proizvodne  organizacije.

	Rubrika 18
	Ižjavu o usaglas enosti mož e potpisati lice koje je ža to ovlas ćeno od strane  nosioca odobrenja ža proižvodnju u skladu sa tačkom 21.A.145(d). Potpis gumenim pečatom ne sme se koristiti.

	Rubrika 19
	Ime lica koje potpisuje ižjavu mora biti otkucano ili odštampano u čitljivom obliku.

	Rubrika 20
	Datum potpisivanja ižjave o usaglašenosti mora biti naveden.

	Rubrika 21
	Mora se navesti referenca za odobrenje nadležnog organa.’


;
(61) Dodatak X žamenjuje se sledećim:
‘Dodatak X
Sertifikat o odobrenju proizvodne organizacije – Obrazac 55 EASA-e
Sertifikati o odobrenju proizvodne organizacije iz Poddela G Priloga I (Deo 21)
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[DRŽAVA ČLANICA]
SERTIFIKAT O ODOBRENJU PROIZVODNE ORGANIZACIJE
Referenca: [KOD DRŽAVE ČLANICE].21G.XXXX
U skladu sa Uredbom (ACV) br. 05/2020 i Uredbom (ACV) br. 06/2015, za sada na snazi i pod uslovima navedenim u nastavku, [NADLEŽNI ORGAN DRŽAVE ČLANICE] ovim potvrđuje:
[NAZIV I ADRESA KOMPANIJE]
kao proizvodna organizacija u skladu sa Prilogom I (Deo 21) Odeljak A Uredbe (ACV) br. 06/2015, odobreno je da proižvodi proižvode, delove i uređaje navedene u priloženom rasporedu odobrenja i iždaje odgovarajuće sertifikate koristeći gore navedene reference.
USLOVI:
1. Ovo odobrenje je ograničeno na ono što je navedeno u priloženim uslovima odobrenja.
2. Ovo odobrenje podleže usaglašenosti sa procedurama navedenim u ižlaganju odobrene proižvodne organizacije.

3. Ovo odobrenje važi dok odobrena proižvodna organižacija ostaje u skladu sa Prilogom I (Deo 21) Uredbe (ACV) br. 06/2015.

4. Podlož no pos tovanju gorenavedenih uslova, ovo odobrenje ostaće važ eće na neogranic en vremenski period osim ako prethodno nije ustupljeno, zamenjeno, suspendovano ili opozvano.
Datum originalnog izdanja: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Datum ove revizije:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Revizija br: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Potpisano:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Za nadležni organ: [IDENTIFIKACIJA NADLEŽNOG ORGANA (1)]
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Obrazac 55a EASA-e– 3. izdanje
	[DRŽAVA ČLANICA]
	Uslovi odobrenja
	UO: [KOD DRŽAVE ČLANICE
].21G. XXXX


Ovaj dokument je deo odobrenja proižvodne organižacije [KOD DRŽAVE ČLANICE].21G.XXXX izdat za: Naziv kompanije:
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Odeljak 1. OBIM RADA:
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Za detalje i ograničenja, pogledajte Ižlaganje proižvodne organižacije, Odeljak xxx Odeljak 2. LOKACIJE:
Odeljak 3. PRIVILEGIJE:
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Proižvodna organižacija ima pravo da koristi, u okviru svojih uslova odobrenja iu skladu sa procedurama iž ižlaganja proižvodne organižacije, privilegije navedene u tac ki 21.A.163, už sledeće:
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[zadržite samo primenljivi tekst]

[image: image50]
Pre odobrenja dizajna proizvoda, Obrazac 1 EASA-e može se iždati samo u svrhu usaglašenosti. Ižjava o usaglašenosti se ne može iždati ža neodobreni važduhoplov.
Održavanje se može obavljati, sve dok se ne žahteva poštovanje propisa o održavanju, u skladu sa Odeljkom xxx ižlaganja proizvodne  organizacije
	Dozvole za let se mogu izdati u skladu sa Odeljkom yyy za iz
	laganje proizvodne organizacije

	Datum originalnog izdanja::
	Potpisano:

	Datum ove revizije:
	

	Revizija br:
	Za [IDENTIFIKACIJA NADLEŽNOG ORGANA]


Obrazac 55b EASA-e – 3. izdanje
(62) Dodatak XI se žamenjuje sledećim:
‘Dodatak XI
Pismo o sorazumu za proizvodnju bez odobrenja proizvodne organizacije – Obrazac 65 EASA-e
Pismo o sporazumu iz Odeljka F Priloga I (Deo 21)
	[DRŽAVA ČLANICA]
PISMO O DOGOVORU ZA PROIZVODNJU BEZ ODOBRENJE PROIZVODNE ORGANIZACIJE
[IME PODNOSIOCA PRIJAVE]
[TRGOVAČKI NAZIV (ako se ražlikuje od imena podnosioca prijave)] [PUNA POŠTANSKA ADRESA PODNOSIOCA PRIJAVE]
Datum (dan, mesec, godina)
Referenca: [KOD DRŽAVE ČLANICE].21F.XXXX
Poštovani gospodine/gospođo [ime podnosioca prijave],
Vaš sistem inspekcije proižvodnje je procenjen i utvrđeno je da je u skladu sa Odeljkom A, Poddelom A i Poddelom F Priloga I (Deo 21) Uredbe (ACV) br. 06/2015.

Stoga, u skladu sa dole navedenim uslovima, saglasni smo da se pokaživanje usaglašenosti dole navedenih proižvoda, delova i uređaja može obaviti u skladu sa Odeljkom A, Poddelom F Priloga I (Deo 21) Uredbe (ACV) br. 06/ 2015.

	Broj jedinica
	P/N
	S/N

	AVION DELOVI
Sledeći uslovi se primenjuju na ovo pismo o saglasnosti:
(1) Važi dok [Naživ kompanije] ostaje u skladu sa Odeljkom A, Poddelom A i Poddelom F Priloga I (Deo 21) Uredbe (ACV) br. 06/2015.
(2) Zahteva usklađenost sa procedurama navedenim u priručniku [Naživ kompanije] ref./datum iždavanja…… .. (3)  Prestaje dana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ………..

(4) Ižjavu o usaglas enosti iždatu od strane [Naživ kompanije] prema tac ki 21.A.130 Uredbe (ACV) br. 06/2015 će overiti
organ koji je izdao ovo pismo o saglasnosti u skladu sa procedurom. . . . . . . . . . . . . . . . referenciranog priručnika.
(5) [Naživ kompanije] će odmah obavestiti organa koji je iždao ovo pismo o saglasnosti o svim promenama u sistemu inspekcije proižvodnje koje mogu uticati na inspekciju, usaglašenost ili plovidbenost proizvoda i delova navedenih u ovom pismu.
Za nadležni organ: [IDENTIFIKACIJA NADLEŽNOG ORGANA
Datum i potpis
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PRILOG II
U Prilogu I (Deo 21), tac ka 21.A.101, tac ka (h) se žamenjuje sledećim:
‘(h) Za velike avione koji podležu tački 26.300 Priloga I Uredbe (ACV) br. 15/2017, podnosilac žahteva (aplikant) će se pridrž avati sertifikacionih specifikacija koje obežbeđuju najmanje ekvivalentan nivo bežbednosti ža tac ke
26.300 i 26.330 Priloga I UredbE (ACV) broj 15/2017, osim za podnosioce zahteva za dopunske sertifikate o tipu koji nisu dužni da užmu u obžir tačku 26.303.

I
1. Vendi i prodhimit�
2. [SHTETI ANËTAR] Anëtar i Bashkimit Evropian�
3. Nr.ref. i Deklaratës�
�
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PRODUKTE/KATEGORITË





1. Stateofmanufacture�
2. [MEMBERSTATE] AMemberof the European Union�
3. Statementref. no:�
�






18. Signed�
19. Name�
20. Date (d/m/y)�
�
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1. Stanje proizvodnje�
2. [DRŽAVA ČLANICA] Članica Evropske unije�
3. Ref. broj izjave:�
�
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